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Національна стратегія розвитку освіти України на 2012 – 2021 роки визначила, що головною метою української системи освіти є створення умов для розвитку й самореалізації кожної особистості, забезпечення високої якості освіти випускникам вищої школи та продовження навчання спеціалістами на протязі всього життя. Переважна більшість педагогів-науковців й освітян-практиків переконані, що підготовка фахівців у будь-якій сфері, тим паче у проектній діяльності, повинна здійснюватися на новій концептуальній основі в рамках компетентнісного підходу [2].
Визначальними категоріями компетентнісного підходу є поняття компетенції та компетентності, які в науці різнобічно розглядаються, проте до цих пір не мають однозначного змісту й визначення. Відтак, для повноцінного впровадження компетентнісного підходу у вітчизняну освіту, необхідно надати цим поняттям певний визначений статус, а також простежити їхній взаємозв’язок. Саме цим і зумовлюється актуальність дослідження. Мета нашої роботи – провести аналіз визначень понять «компетентність» та «компетенція», обґрунтувати необхідність їх розмежування. 

«Компетентність» та «компетенція» були предметом вивчення багатьох науковців. А.В. Хуторський визначає компетенцію як сукупність взаємопов’язаних якостей особистості (знання, уміння, навички, засоби діяльності), які задаються відносно певного кола предметів і процесів, і є необхідними для якісної продуктивної діяльності відносно них. Компетентність, на думку дослідника, – це володіння людиною відповідною компетенцією, включаючи її особистісне ставлення до предмету діяльності [3]. І.О. Зимня трактує компетенцію як сукупність знань і правила використання цих знань, а компетентність – як актуальний прояв компетенції, як інтелектуально й особистісно-обумовлений досвід соціально-професійної діяльності людини, як знання, на базі яких людина може використовувати компетенції [4]. Н.М. Боритко визначає компетенцію як створену заздалегідь вимогу до навчальної  підготовки того, хто навчається, як характеристику його професійної ролі, а компетентність – як ступінь відповідності цій вимозі, ступінь засвоєння компетенції, як особистісну характеристику людини [5]. Отже, вітчизняні вчені диференціюють зазначені поняття, визнаючи компетентність складною характеристикою особистості, а компетенцію – її складовим елементом. Аналіз літератури з теми дослідження дає підстави стверджувати, що компетентність і компетенція не є синонімічними поняттями і їх взаємозв’язок має ієрархічний характер.
На основі викладених міркувань внутрішню структуру компетентності можна подати у вигляді сукупності компонентів: мотиваційного, когнітивного, діяльнісного, ціннісно-рефлексивного, емоційно-вольового. Виділені компоненти існують не ізольовано один від одного, вони тісно взаємопов’язані між собою [1]. Таким чином, аналіз понять «компетенція» та «компетентність» дає підстави зробити наступні висновки: 

· компетенція – деяка відчужена, наперед задана вимога до підготовки особи (властивості або якості, потенційні здатності особи), наперед задана вимога щодо знань та досвіду діяльності у певній сфері;

· компетентність – це володіння компетенцією, що виявляється в ефективній діяльності і включає особисте ставлення до предмету і продукту діяльності;
· компетентність – це інтегративне утворення особистості, що інтегрує в собі знання, уміння, навички, досвід і особистісні властивості, які обумовлюють прагнення, здатність і готовність розв’язувати проблеми і завдання, що виникають в реальних життєвих ситуаціях, усвідомлюючи при цьому значущість предмету і результату діяльності;
· компетентність є системним поняттям, що має свою структуру, рівні, функції, своєрідні характеристики, властивості;

·  компетентним можна стати опановуючи певні компетенції і реалізуючи їх у досвіді конкретної діяльності [3].

Відтак, результати вивчення цієї теми є важливою складовою для розвитку проектної діяльності у сучасних умовах.
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Двадцать первый век – время глобализации. Изменения происходят во всех структурах общества: социально-экономических, политических, культурных. Перед человечеством возникают новые проблемы: мировоззренческие, экологические, проблемы академической мобильности, качества образования. 

Двадцать первый век называют веком новых образовательных технологий, образование рассматривается как реализация неотъемлемого права  человека в самоактуализации, развитии личностных и профессиональных качеств. Одной из попыток решить комплекс проблем, связанных с улучшением качества подготовки будущих специалистов, стало провозглашенное «Болонской Декларацией о европейском пространстве для высшего образования» (июнь 1999 г.) требование максимальной активизации академической и научной мобильности, которая сегодня уже стала отличительной чертой развития образовательных систем в ХХІ веке [1].

Ежегодно на научные конференции, семинары, стажировки, учебу по различным программам выезжают миллионы людей. Мобильность обогащает национальную культуру и увеличивает образовательный и профессиональный опыт ее участников, представляет собой существенный фактор системных изменений через непосредственное распространение опыта. 
Подтверждением признания растущей важности этого фактора стало принятие в 2001 г. Европарламентом рекомендаций по усилению мобильности всех людей, имеющих отношение к образованию и повышению квалификации.

Значимость мобильности в Европейском Союзе увеличивалась, начиная с середины 80-х годов, и на сегодняшний день является ключевым моментом в стратегии развития образования на период до 2020 года. С помощью своих программ Европейский Союз поддерживает обмен инновациями и опытом, способствует созданию образовательных сетей и мобильности людей, вовлеченных в научно-образовательную деятельность.
В условиях, когда наиболее подготовленные и инициативные украинские студенты выезжают на учебу и стажировки в дальнее и ближнее зарубежье, украинские вузы пополняются крайне слабо подготовленными и не мотивированными на учебу студентами из стран Африки, Азии, Ближнего Востока, что порождает серьезные проблемы для образовательной системы Украины, снижает уровень качества обучения.
Несмотря на то, что попытки реформирования образования в Украине пока не приносят ощутимых результатов, мы по-прежнему сохраняем достаточно высокий уровень качества наших выпускников, которые, выезжая за рубеж, сравнительно легко решают вопросы трудоустройства непосредственно по специальности.
В той же ситуации, которая имеет место в Украине на данный момент, страна может лишиться значительной части самих энергичных и интеллектуально подготовленных молодых людей. По данным исследования, проведенного в ряде крупных вузовских центров Украины (Харьков, Донецк, Львов, Луганск, Одесса), более 42% сегодняшних студентов, не рассчитывая на профессиональную и личностную самореализацию в родной стране, высказали предположение относительно возможности своей эмиграции за рубеж [3].

Безусловно, такая мобильность крайне негативно скажется на ситуации в нашем обществе, поскольку чем больше в стране образованных людей, тем больше у нее шансов занять достойное место в мировом рейтинге держав. Не случайно именно уровень образованности населения в единстве с таким показателем, как продолжительность жизни, определен ЮНЕСКО как главный

критерий прогрессивного развития конкретного общества. Таким образом, академическая мобильность в трактовке важнейших документов Болонского процесса, нацеленная на формирование единого европейского пространства высшего образования (ЕПВО), но для Украины, на данном этапе развития, носит несколько односторонний характер. 

По мнению профессора Л. Гребнева, «…надо не столько повышать мобильность в европейском измерении, сколько менять направление мобильности высококвалифицированных кадров, как на государственном так и на международном уровнях»[2].  
Очевидно, что и для Украины задача состоит в том, чтобы сделать академическую мобильность более сбалансированной между разными странами ЕПВО, создать такие условия, при которых наши студенты будут выезжать за рубеж для того, чтобы расширить свои профессиональные возможности и интеллектуальный потенциал и в перспективе посвятить себя служению своей Родине.
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У зв'язку з утвердженням української державності виникла необхідність укладання української наукової термінології, у тому числі й хімічної. Тривалий час українська мова запозичувала певну кількість термінів з російської, хоча українська хімічна термінологія мала і свої надбання, зокрема, термінологію Івана Горбачевського, Анатолія Вовка та Андрія Голуба, які ґрунтувалися на основних засадах міжнародної термінології. Після здобуття Україною незалежності склалася унікальна можливість для створення сучасної української хімічної термінології на засадах, розроблених українськими хіміками та з урахуванням новітніх вимог міжнародної термінології, зокрема, рекомендацій Міжнародної спілки із чистої та практичної хімії (IUPАС). У хімічному середовищі України вже тривалий час точиться дискусія щодо проблем української хімічної термінології. Упорядкування термінології, її стандартизація та наближення до міжнародних стандартів були і є абсолютно необхідними. Зусилля авторів реформи щодо вдосконалення хімічної термінології викликають глибоку повагу. Утім, дуже часто запропоновані зміни полягають у заміні деяких українських термінів латинізованими (а фактично англізованими) аналогами. Часто такі зміни цілком природні. Так, уведення термінів етери й естери замість простих і складних ефірів є поверненням до класичних термінів, які використовувалися ще у 1930-х роках.

Проте викликають запитання нововведення, що стосуються багатьох інших назв. Так, змінено усталені українські назви двох десятків хімічних елементів: водень → Гідроген, вуглець → Карбон, кисень → Оксиген, азот → Нітроген, фтор → Флуор, кремній → Силіцій, сірка → Сульфур, марганець → Манган, залізо→ Ферум, нікель → Нікол, мідь → Купрум, миш'як → Арсен, срібло → Аргентум, олово → Станум (або Цина), сурма → Стибій, платина → Платинум, золото → Аурум, ртуть → Меркурій, свинець → Плюмбум, вісмут → Бісмут. Назви кислот в новій системі чомусь виводяться із назв їхніх солей. Наприклад, сульфатнa чи гідрохлориднa кислота. У кожній мові, у тому числі й українській, є безліч термінів, узятих із латини чи англійської, та трансформованих відповідно до фонетики конкретної мови. Скажімо, гетероциклізація, мас-спектрометрія, фотодинамічна терапія, олігонуклеотид. На жаль, автори реформи не звернули достатньої уваги на те, що лінгвістичний світ не вичерпується англійською мовою. Інші ж розвинені країни зовсім не збираються відкидати власну наукову термінологію. У всіх великих європейських мовах збережено терміни, якими користувалося не одне покоління. У російській мові, наскільки нам відомо, реформ термінології не відбувалося. Західні сусіди-слов’яни теж не поспішають змінювати те, що прижилося кілька поколінь назад. Безумовно, в кожну мову постійно проникають наукові терміни з інших мов, але це передусім нові терміни, що позначають нещодавно відкриті явища, процеси чи поняття. Проте, здається, ніде не було спроб свідомо позбутися частини власної класичної системи термінів. 
Побічним результатом реформи стало виникнення нерозуміння між поколіннями хіміків. На наш погляд, реформа термінології проводилася не як розширення існуючої бази (що було б цілком природно), а як своєрідна спроба розробки нової системи з нуля. Масове перенесення чужомовних термінів має сенс у випадку створення нової штучної мови типу есперанто чи ідо. Насправді ж українська хімічна термінологія розвинена зовсім непогано, на рівні іспанської, польської чи російської. Той факт, що деякі терміни не усталені й допускається вживання варіантів, говорить лише про те, що мова живе і природно розвивається як здоровий організм. На перший погляд, повернення класичних назв елементів і деяких інших хімічних термінів знову наблизить українську термінологію до російської. Насправді ж воно наблизить її передусім до української мови, а також інших слов’янських мов. В.М. Томашик зауважує, що «не таким уже й сильним був вплив російської мови на утворення українських назв хімічних елементів» [2]. Це слушно хоча б тому, що в Росії не було відкрито жодних хімічних елементів, окрім кількох трансуранових, синтезованих уже в період пізнього СРСР. Очевидно, що основна маса запозичених термінів, прийнятих в українській хімічній науці, прийшла до нас зовсім не з російської, а з інших мов, з країн, де були створені відповідні поняття. Не забуваймо, що до початку 18 ст. в Московській державі не існувало академій чи університетів, а фундаторами російської науки не в останню чергу були професори Києво-Могилянської академії (Ф. Прокопович, Є. Славинецький. С. Яворський, С. Полоцький і багато інших) та її випускники (М. Ломоносов, Д. Самойлович, П. Згурський). 

Отже, поряд із корисними змінами в термінологію проникли деякі, на нашу думку, негативні моменти, зокрема не завжди доцільне заміщення вже існуючих термінів. 
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Для сучасної української науково-технічної термінології деривація (словотвір) є одним із засобів забезпечення системності термінології, у тому числі й термінології на позначення дорожньо-будівельної техніки. 

Термінологи вважають, що ніде так чітко не проявляється системний характер лексики, як у дериватології. Питання термінологічного словотвору відображено в працях М. Гінзбурга, М. Зарицького, А. Коваль, І. Кочан, Н. Нікуліної, Т. Панько, Л. Полюги, Л. Симоненко та ін. 

Спираючись насамперед на традиційні погляди, прийняті в термінознавстві, терміни можна поділити на такі структурні номінативні типи: синтетичні (однослівні), аналітичні (об’єднують у своєму складі кілька слів). 

Для аналізу синтетичних і аналітичних термінів означеної термінології було використано навчальний посібник «Будівельна техніка» [2].
Спостереження дозволяє зробити висновок, що доволі значна частка аналізованих синтетичних термінів, утворена шляхом складання основ і цілих слів. У термінотворенні в останні роки, як слушно зауважує науковець Н. В. Нікуліна, створення термінів означеним шляхом стало досить продуктивним [1], а все завдяки тому, що часто виникає необхідність виразити дві ідеї в одному слові, наприклад: автобетоновоз, автобетонозмішувач, автобетононасос, авторозчиновоз, автосамоскид, бетононасос, вакуум-апарат, кран-балка, викорчовувач-збирач, вібросито, екскаватор-драглайн, електроперфоратор, земснаряд, коток-тандем, крейдотерка, плита-підкладка, пневмонагнітач, розчинонасос, самонавантажувач каменедробильник щільномір-вологомір, 

самоперекидач, фарботерка, 
Поповнення термінофонду національних мов здійснюється за рахунок термінологізації цілих словесних комплексів, що утворюють так звані багатокомпонентні терміни. Аналітичні терміни, або термінологічні словосполучення – це терміни, що означають науково-технічне поняття, мають чітке наукове визначення, володіють стійкістю і семантичною цілісністю поняття, що позначається. У межах сучасних термінологій переважають складні терміни. Перевага словосполучень у термінологіях пояснюється, на думку вчених, прискореним, лавиноподібним виникненням нових термінів, що відображають хід науково-технічної революції. 
Серед аналізованих термінів досить розповсюджені двокомпонентні словосполучення й багатокомпонентні (три й більше компонентів), побудовані на основі підрядного зв’язку. Стрижневим в аналітичних термінах виступає іменник, виражаючи родове поняття, а видовими виступають залежні іменники, прикметники, прислівники, підрядні речення, наприклад: 
1) двокомпонентні аналітичні терміни: 
багатоківшовий навантажувач, будівельний підіймач, бурова машина, валкова дробарка, вантажопідіймальна машина, вилковий навантажувач, гвинтовий конвеєр, гравітаційний змішувач, гусеничний кран, гусеничний трактор, двовісний тягач, електричний молоток, електромагнітний молоток, інерційний конвеєр, кабельний кран, ківшовий конвеєр, козловий кран, конусна дробарка, крейдотерка роторна, малярна станція, малярний агрегат, мозаїкошліфувальна машина, молоткова дробарка, мостовий кран, навантажувально-розвантажувальна машина, напівповоротний наванта​жувач, одновісний тягач, одноківшовий навантажувач, паркетошліфувальна машина, пластинчастий конвеєр, пневмогвинтовий насос, пневмоколісний тягач, різезакручувальна машина, роторна дробарка, ручна машина, самопливний пристрій, скребковий конвеєр, стрічковий конвеєр, трамбувальна машина, траншейний екскаватор, турбулентний змішувач, фарботерка жорнова, шланговий бетононасос, штукатурна станція, штукатурно-затиральна машина, щокова дробарка; 

2) багатокомпонентні аналітичні терміни: 

баштовий кран з неповоротною баштою, баштовий кран з поворотною баштою, будівельний баштовий кран, екскаватор безперервної дії, екскаватор траншейний роторний, електрична ручна машина, пневматична ручна машина, змішувач безперервної дії, змішувач з примусовим перемішуванням, змішувач циклічної дії, машина безперервного транспортування, машина для загладжування бетонної підлоги, одноківшовий будівельний екскаватор, одноківшовий фронтальний навантажувач на пневмоколісному ходу, пересувна бетонорозчинна установка, пересувний змішувач, пневматичний розванта​жувач всмоктувальної дії, пневматичний розвантажувач всмоктувально-нагнітальної дії, пневмоколісний тягач на спеціальному шасі,  стаціонарний змішувач, стріловий самохідний кран, тихохідний ківшовий конвеєр, швидкохідний ківшовий конвеєр. 
Зважаючи на проведене дослідження, можна констатувати, що терміни на позначення дорожньо-будівельної техніки, як і більшість українських термінологій, уключають в себе більше аналітичних термінів, ніж синтетичних. 
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Термін «запозичення» означає процес надходження та засвоєння іншомовних слів внаслідок різних соціальних причин, а саме: війни, торгівлі, подожей, технічного співробітництва, культурних зв’язків тощо. Запозичення в різних мовах по-різному впливають на збагачення словникового запасу. Оскільки процес запозичення є властивим для кожної мови і особливо значущим для лексичного складу української мови, ця тема завжди розглядалася як важлива й актуальна. Вивченням сучасних запозичених слів займалися В. Німчук, В. Русанівськийо, О. Муромцева, К. Городенський, В. Дубічинський, Л. Виклинець.
Спеціальність інформатика навіть самою назвою підкреслює своє іноземне походження. Слово інформатика французького походження. Воно складається з двох слів: «інформація» й «автоматика». Інформатика зібрала найбільшу кількість запозичених слів. Більшість термінів належать до науково-технічної лексики. Сучасна мова даної галузі представлена переважно англіцизмами на зразок сервер, принтер, картридж, курсор та ін. 

Найбільший приток запозичених слів почався з другої половини 80-х-90-років ХХ століття. Разом з активним розвитком галузі інформатика. Англіцизми й американізми становлять близько 75-80% від усіх зафіксованих у дослідженнях запозичень. Запозичення здійснюються такими шляхами: а) транскрибуванням з максимальним наближенням до фонетичного, граматичного оформлення слів, узятих із мови-джерела, наприклад: сканер (від англ. scanner), стример (від англ. streamer), сайт (від англ. site); б) частковим калькуванням із залученням властивих українській мові суфіксів та закінчень, напр.: сканувати (пор. англ. to scan), програміст (пор. англ. programmer); в) повного калькування, пор.: вікно (з англ. window), допомога (з англ. help), користувач (з англ. user). Частина запозичених слів увійшла в повсякденне життя у зв’язку з інноваційними технологіями, сучасним оснащенням технікою брендових виробників, наприклад: ксерокс(копіювальний апарат) від назви корпорації XEROX. Запозичення розділяють на безпосередні: драйвер (driver), геймер (gamer), лізинг (leasing), модератор ( moderator) та ін., які перейшли в українську мову без посередництва інших мов та ті, що перейшли в нашу мову через посередництво інших мов. До групи безпосередніх запозичень відносимо й слова, що містять кілька іншомовних елементів. Це лексика, утворена шляхом безпосереднього з’єднання двох чи кількох іншомовних коренів: ньюс-мейкер (news + maker), спічрайтер (speech + writer), рингтон (ring + tone), ноутбук (note + book), он-лайн (on + line). До другої групи відносимо слова, що ввійшли до складу української мови через посередництво іншої мови. Слова латинського чи грецького походження, запозичені спочатку в англійську, а потім через неї - в українську мову, а також слова, що з!явилися в англійській мові на основі грецького чи латинського елемента й англійської частини, наприклад: мультилок, інтерфейс. Варто зазначити, що до широкого використання увійшли слова контент замість зміст, лінки замість посилання, месидж замість повідомлення та лайк замість подобається, та інші, це відбулося завдяки популярності соціальних мереж. На першому етапі «проникнення» до лексичної системи української мови англійські запозичення часто пишуться латинською графікою: «Доступ до мережі Internet – це Ваші безмежні можливості у бізнесі, навчанні і просто в житті!»; «Головним ноу-хау цього ресурсу є можливість вступити в члени партії в режимі on-line, тобто не відходячи від комп'ютера» [Зелений світ. – 2001. – № 13. – С. 1]. Проте з часом такі слова проходять етап засвоєння й адаптуються до української мови. Комп’ютерний жаргон також містить запозичену лексику, іншу розмовну, фамільярну. У ньому, як й у професійній лексиці програмістів, значна частина англіцизмів. Проте іншомовні запозичення зовсім на єдине джерело поповнення комп'ютерного жаргону. 
Деякі слова даної лексичної системи запозичені з жаргонів інших професійних груп: наприклад, чайник (недосвідчений програміст) і движок (алгоритм — ядро комп'ютерної програми) взяті з жаргону автомобілістів, де вони позначають відповідно недосвідченого водія і автомобільний двигун. Жаргонізм макрушник (програміст, використовує мову програмування макроассемблер») є лексичним запозиченням з кримінального арго, у якому слово макрушник має значення убивця . Тачкою у цьогорічному міському фольклорі називається автомобіль, а в комп'ютерний жаргон це слово перейшло за рахунок багатозначності. Наприклад, про комп'ютері Pentium-200 кажуть: «Модна тачка з двохсотим мотором» Трапляється, що запозичення семантично змінюються, наприклад, внаслідок метафоричного перенесення. Так, слово мофон в молодіжному жаргоні означає магнітофон, а в комп'ютерному жаргоні мофоном можна назвати будь-яке пристрій з магнітною стрічкою (скажімо, стример). Такі дієслівні метафори: гальмувати — проводити час за комп'ютерними іграми, ледарювати; зносити — видаляти з пам'яті комп'ютера незатребувану інформацію (комп'ютерну пошту); дзижчати — встановлювати зв'язок з допомогою модему та інші сьогодні є активною лексикою фахівців з програмування.
Варто відзначити, що жаргонізми часто виявляються похідними від професійних термінів, запозичених із англійської. Поширення такої лексики викликає занепокоєння філологів, бо збільшення шару запозичень не покращую мову.
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Процеси розбудови молодої української держави, формування у суспільстві нових політичних, економічних та культурних відносин, а також відповідних інституцій об'єктивно супроводжуються активним поповненням фонду сучасної української мови. Серед інновацій – чимало абревіатур, що фіксують нові або оновлені реалії життя.
Особливість абревіації як способу словотворення полягає в тому, що вона спрямована на створення більш коротких порівняно з вихідними структурами (словосполуками або реченнями) номінацій-синонімів. Через стислість плану виразу абревіатури часто використовуються у текстах функціональних видів літератури – ділової, наукової, навчальної, ужиткової. Часто трапляються вони й в мові друкованих засобів масової інформації. Вживання абревіатур дозволяє економити місце на газетних та журнальних шпальтах.
Абревіатури є досить складними для розуміння недостатньо обізнаною людиною. Але саме абревіація як спосіб словотвору набуває розповсюдження не тільки у вузьких колах професіоналів, а й більш ширших, зокрема серед користувачів системами обробки та передачі інформації. Тож далі пропоную розглянути його детальніше.

«Абревіація – це спосіб творення похідних слів шляхом об'єднання скорочених основ, скорочених і повних основ або довільного скорочення твірної одиниці. Серед абревіатур розрізняють часткові, ініціальні й комбіновані (змішані). Часткові абревіатури утворюються поєднанням частини першого твірного слова і повного другого слова; поєднанням частин усіх твірних слів. Комбіновані абревіатури утворюються поєднанням частини першого твірного слова та ініціальної абревіатури від інших твірних слів. Ініціальні абревіатури утворюються поєднанням перших звуків твірних основ або назв букв, що позначають початкові звуки» – Шевчук С. В. 

Використання абревіатури є дуже зручним на письмі, але має місце і в усному мовленні. Слід розрізняти загальновизнані абревіатури та абревіацію висловів, прийняту у певному колі користувачів. Для правильного розшифрування ініціальних абревіатур необхідно на високому рівні володіти термінологією даної галузі, знати специфічні словосполучення. 

Для рівня звичайного користувача важливо запам’ятати основні абревіатури, ознайомитися з їх змістом, наприклад: 

ПІН – персональний ідентифікаційний номер, ПЗП – постійний запам’ятовуючий пристрій, ПК – персональний комп’ютер, ПЗ – програмне забезпечення, АЛП – арифметично-логічний пристрій, АС – автоматизована система, ЛОМ – локальна обчислювальна мережа, ВДТ – візуальний дисплейний термінал, ВВС – взаємозв’язок відкритих систем, ЦП – центральний процесор, ПОМ – персональна обчислювальна машина, АЦП – аналого-цифровий перетворювач, ОЗП – оперативний запам’ятовуючий пристрій, ЧПК – числове програмне керування устаткуванням, ЦІ – цифрова індикація та ін.
Абревіація як спосіб словотвору має значний недолік, що виникає при необхідності перекладу таких слів. Наприклад, електронний словник Lingvo розповсюджені ініціальні абревіатури перекладає правильно і надає статті-пояснення до них: 

АЛП – arithmetical-logical transducer; АЦП – ADC (analog-to-digital converter); ПЗ – program software; ЛОМ – short-haul network; ПЗП – ROM (read-only memory); ОЗП – RAM (random access memory); ПК – PC (personal computer). 

При спробі перекладу абревіатури вузького технічного профілю, програма пропонує замінити введену абревіатуру на іншу, відому їй чи інше слово: 
ЧПК – digital programmatic control; ЦІ – digital indication; АС – automated system; ПІН – PIN (personal identification number). 
В таких випадках слід достовірно знати складові слова абревіатури, перекласти кожне окремо і скласти нову абревіатуру, по можливості впевнитися у її дійсному існуванні на мові перекладу, її реєстрації у наукових джерелах. Якщо це неможливо – краще залишити перекладені частини без абревіації. Слід бути уважними при утворенні ініціальних абревіацій на мові перекладу, адже багато з них можуть мати декілька значень. Для використання певної багатозначної абревіатури у тексті важливо зазначити її розшифровку при першому вживанні. 
Як висновок, хочу зауважити, що ініціальна абревіація є перспективним і розвиваючимся способом словотвору. Але має свої особливості у розумінні та перекладі. 
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ЯВИЩЕ СИНОНІМІЇ У ЮРИДИЧНІЙ ТЕРМІНОЛОГІЇ (НА ПРИКЛАДІ ТЕРМІНІВ ЗАХИСНИК-АДВОКАТ)

Ковтун І.І.
Науковий керівник – проф., доктор філ. Н. Калашник В.С.
Харківський національний університет ім. В.Н.Каразіна

Одним із найважливіших завдань юридичної лінгвістики є дослідження терміна як мовного знака у складі термінологічної системи. Проблема виявлення термінологічності в системі мови - одне з найпопулярніших і найважливіших сучасних лінгвістичних досліджень, у тому числі й досліджень юридичної лінгвістики. Сучасні підходи до термінотворення і терміновживання розглянули у своїх дисертаційних дослідженнях Т. Лепеха, С. Толста, Г. Сергеєва та ін. Дана проблематика особливо актуалізується внаслідок застосування новітніх досягнень юридичної теорії та здобутків практики. Проведення кодифікаційної юридичної термінології спрощує дослідження в галузі юридичної лінгвістики та визначає основні напрями досліджень, а саме: історія юридичної мови, юридичне термінознавство, юридична лексикографія, юридична текстологія, юридична стилістика, порівняльне правознавство, судова лінгвістика, привертала увагу багатьох вітчизняних і зарубіжних дослідників, серед яких – Н. Артикуца, М. Вербенєц, С. Головатий, Ю. Зайцев, С. Кравченко, А. Ляшук, В. Протасов, П. Рабінович, О. Сербенська.
Для багатьох мов джерелом формування юридичної лексики було римське право. Воно базувалось на точності формулювань, чіткості та простоті викладення. Більшість римських юридичних термінів дійшли до наших днів, ставши надбанням чималої кількості сучасних законодавчих систем. Це сприяло створенню міжнародного фонду наукової термінології [5].

Термін vogt (захисник, наглядач) запозичення іншомовних слів що походить безпосередньо від латинського vocatus захисник, наглядач [3, с.124]. У діючому національному законодавстві про судочинство спостерігаються явища синонімії, наприклад захисник та адвокат; судочинство й судовиробництво та ін. Захисник (Адвокат ) – лат. advocatus, від advocare – закликати, запрошувати – особа, яка надає фізичним і юридичним особам різні види юрид. допомоги, передбачені законодавством. Правовий статус Адвоката визначається Законом України «Про адвокатуру» (1992) та іншими актами. Під час виконання професійних обов'язків Адвокат представляє і захищає права та інтереси громадян і юридичних осіб за їхнім дорученням у всіх органах; збирати відомості про факти, які можуть бути використані як докази в цивільних, господарських, кримінальних справах тощо. Робити запит і отримувати документи або їх копії від підприємств, установ, організацій, об'єднань, а від громадян – за їх згодою [2].
Захисник у кримінальному судочинстві особа, спеціально уповноважена захищати права та законні інтереси підозрюваного, обвинуваченого, підсудного і надавати їм необхідну правову допомогу в реалізації їхніх процесуальних прав. Конституція України проголошує право підозрюваного, обвинуваченого, підсудного на захист. Забезпечення цього конституційного права гарантується шляхом надання цим особам можливості захищатися особисто, користуючись наданими  правами, або здійснювати свій захист за допомогою 3ахисника – учасника кримінального процесу. Обов'язок забезпечити підозрюваному, обвинуваченому, підсудному можливість захищатися від пред'явленого обвинувачення покладено на особу, яка проводить дізнання, слідчого, прокурора, суддю, суд. Конституція встановлює, що для забезпечення права на захист від обвинувачення та надання правової допомоги діє адвокатура. Повноваження 3ахисників виконують адвокати – особи, які мають свідоцтво про право на заняття адвокатською діяльністю. Крім адвокатів, як 3ахисники допускаються також близькі родичі й свояки, опікуни, піклувальники, але лише на стадії суду розгляду справи і за згодою підсудного [1]. Процедура досягнення окремих кримінально-процесуальних цілей набуває характеру діалогічності (скорочений процес в стадії судового розгляду). Закономірний наслідок цих процесів – динаміка галузевих юридичних засобів. Спільний корінь з терміном захисник, має похідне словосполучення захищеність особи, яке стало фразеологічним штампом. Захищеність особи – наявність системи соціальних, організаційних та інших розвинених і ефективних процедур - юридичних засобів (механізмів) для вільного здійснення, охорони і захисту основних прав людини. Видами 3ахищеності особи є охорона і захист громадянських прав, права власності, батьківських прав, честі і гідності, ділової репутації, а також право захищатись від звинувачень шляхом внесення заяв, оскарження тощо. В юридичній енциклопедії відзначено, що захисниками (защитниками) можуть бути адвокати, які мають ліцензію Мінюсту [4, с.332].

Розгляд іншомовної судової термінології зумовлений, перш за все, практичними потребами суспільства. Більшість юридичних термінів стали надбаннями сучасної законодавчої системи та зберегли своє значення з римського права і мають латинське походження. Процеси утворення їх змісту, які відбуваються в межах юридичного дискурсу, пов’язані з урегулюванням соціальних відносин між особами і з повноваженнями представників влади. Юридичне функціонування мови – певного середовища, в якому існують закономірності, що склалися у правотворчих процесах, закріплені у фахових законодавчих актах та юридичній практиці.
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Василь Мова

Початок термінознавства пов'язаний з іменами австрійського вченого Ойгена Вюстера Нубасова і російського термінознавця Д.С. Лотте, які опублікували свої перші роботи в 1930 р. На початку ХХІ ст. роботою з теоретичних проблем термінознавства займається ряд національних шкіл – австрійсько-німецька, франко-канадська, російська, чеська, українська. Медаль і диплом Ойгена Вюстера вручається видатним ученим в галузі термінології. Розвиток української термінології має специфічний характер порівняно з термінологією інших європейських мов. Формування її відбувалося під впливом російської та польської мов. Мала вплив також німецька, оскільки культура цього народу в певні етапи розвитку людства була добре розвиненою.
Термінознавство – це наука, яка займається загальнотеоретичними питаннями терміна, термінології, номенклатури. Безперервне поповнення лексичного пласту мови все новими термінами, формування ними специфічної підсистеми лексичного рівня та необхідність опрацювання й систематизації відповідних одиниць яскраво демонструє потребу в окремій науці, об’єктом вивчення якої були б саме терміни. Розуміння термінології як самостійної науки є здобутком сьогодення, однак тривалий час воно було інакшим. Зокрема, термінологію розглядали як: «сукупність термінів якої-небудь галузі»; «сукупність термінів, що вживаються в тій чи іншій галузі науки,  в техніці, в політиці,  в мистецтві» . Початки термінології як науки заклали незалежно один від одного австрійський науковець Ойген Вюстер і російський термінознавець Дмитро Семенович Лотте, опублікувавши у 1930 році перші термінологічні праці. Наявність окремої науки про терміни вже не викликає заперечень, більше того в її межах розвиваються самостійно.

Історія формування української наукової мови – це постійне переборення політичних перешкод і заборон. Фактично за всю свою історію українська мова не мала сприятливих для свого розвитку умов. Через історичні обставини та політичні проблеми вона не завжди мала право вільно виконувати свої прямі функції, обслуговуючи різні галузі людського життя. Тенденція історичного розвитку українського народу, його мови, як і тенденція українського визвольного руху, в своїй основі збігається з тенденцією вселюдського прогресу. «Від самих українців залежить», – писав М. Драгоманов, – чи вистоять вони «як щось самостояче, котре безпосередньо йде до великої мети прогресу європейських громад», чи залишаться «провінціальним родичем». Злиття воєдино наукової зрілості, культури думки й культури слова – передумова, а водночас і наслідок творення й уживання термінів, адекватних суті понять, відповідних структурі мови, яка їх породжує або засвоює, інформативно вигідних, концептуально чітких, співвідносних із загальними критеріями культури літературного мовлення.

Якщо говорити про сучасний період формування термінологічної справи, то поступово усі галузі науки стають україномовними. Відмінною рисою нашого часу є те, що нарешті після багатьох років утисків українська мова зайняла відповідне місце в усіх сферах життєдіяльності, і зокрема у науковій галузі. На запити середньої та вищої освіти починаючи з 1990-х років з’явилася низка термінологічних словників, видано сотні різноманітних термінографічних праць, вийшло кілька посібників та монографій.

Уся ця продукція є наслідком живого діалогу між фахівцями-вченими, спеціалістами різних галузей та філологами, що відбувається постійно на регіональному, державному та міжнародному рівнях. На сьогодні в Україні є кілька термінологічних центрів, основні з яких знаходяться у Харкові, Києві та Львові. Серед сучасних провідних українських фахівців з питань термінознавства слід назвати: Т.Р. Кияка, А.С. Д’якова, О.І. Білодіда, О.М. Вакуленка, І.С. Квитко, М.І. Мостового. Серед головних проблем, які стоять перед термінознавцями в Україні зараз, слід зазначити: проблему упорядкування існуючої науково-технічної термінології; проблему спадщини; проблему запозичень; проблему перекладу термінів; словотворчу проблему; правописну проблему; проблему транслітерації; проблему культури наукової мови.

Таким чином, за два десятиріччя незалежності України дослідження наукової термінології набули поширення в соціальному просторі, розширилося поле її суспільного функціонування в системі соціальних комунікацій усіх рівнів. Нерозв’язаними залишилися питання вироблення методологічних засад упорядкування української наукової термінології. Не втратило своєї актуальності підготування системи наукової, навчальної, довідкової літератури, її адаптації до потреб соціальної комунікації у сфері науки, освіти, культури.
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Науково-технічна література є сферою широкого вживання різних скорочень – як тих, що увійшли до мови і зафіксовані у словниках, так і авторських, оказіональних, що створені на конкретний випадок і зафіксовані лише в одному тексті.

Абревіатура (лат. abbrevio – скорочую) – складноскорочені слова, похідне слово, що виникає внаслідок абревіації – утворення з перших літер або з інших частин слів, що входять до складу назви чи поняття [1]. 

Англійська мова є однією з найуживаніших мов, посідаючи друге місце у світі, за кількістю мовців. Зокрема 11 країн світу оголосили англійську офіційною мовою. Також англійська є однією з офіційних і дієвих мов ООН. Отже, можна з впевненістю зауважити, що англійська мова є глобальною і найпопулярнішою мовою сьогодення. Тому проблема перекладу наукової літератури з англійської мови або на англійську є доволі актуальною. Особливі труднощі виникають під час перекладу абревіатур. 

Терміни – це назви наукових понять [5]. Кожна галузь науки, техніки, виробництва має свою термінологію – сукупність властивих для неї термінів. Не стала виключенням і «цариця наук» – математика. Існує кілька способів перекладу скорочень:

1. Переклад відповідним скороченням:
DTL (diode transistor logic) – ДТЛ (діодно-транзисторна логіка) Часто скорочення у мові перекладу будуються за тією ж моделлю, що і в мові оригіналу;

2. Переклад відповідною повною формою слова або словосполучення.

DDT (digital data transmission) – передача цифрових даних;

3. Транскодування.

ICAO – ІКАО, NATO – НАТО, IMCO – ІМКО Варто зазначити, що існує тенденція до транс кодування англійських скорочень, що позначають назви організацій, установ;

4. Транскодування повної вихідної форми відповідного скорочення.

САТ – Катерпиллар (американська компанія) Такий спосіб скорочення використовується досить рідко;
5. Перенос скорочення у його оригінальній формі.

CD-ROM, E-mail. Сьогодні цей спосіб є одним із найпродуктивніших, частіше в новий текст переноситься абревіатура без перекладу [3, с. 189].

Абревіатури, будучи найбільш продуктивними лексичними одиницями вторинної номінації та комунікативно значимими у всіх сферах людської діяльності, відрізняються, з одного боку, стійкістю, з іншого, рухливістю та мінливістю.

	Повна назва
	Скорочення
	Переклад (укр.)

	limit of a sequence
	lim
	межа функції

	maximum of a set
	max
	максимальне значення

	minimum of a set
	min
	мінімальне значення

	theorem.
	Thm
	теорема

	definition
	Def
	означення

	supremum of a set
	sup
	точна верхня межа

	determinant of a matrix or linear transformation
	det
	визначник матриці

	cotangent function
	cot
	функція котангенс

	dimension of a vector space.


	dim
	розмірність векторного простору


Дані досліджень, що наводить Р.Г. Піотровський [4], свідчать, що в написаному слові основна частина інформації групується на його початку. 

А.П. Журавльов стверджує, що відповідно до теорії фонетичного значення слів – перша звукобуква в слові передає вдвічі більше інформації, ніж наступні звукобукви. Згідно з цим абревіатури є принципово іншою когнітивною структурою, ніж нескорочені слова.

Тяжіння сучасного мовлення до мінімізації стало поштовхом до активного запозичення та створення абревіатур. Як бачимо, абревіація є продуктивним способом словотвору і набуває все більшого значення, особливо у науково-технічних текстах. Вона дозволяє максимально сконцентровану інформацію передати у мінімальній формі.
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Питання розвитку термінології мехатроніки транспортних засобів є досить актуальним і залишатиметься таким доти, доки науково-технічний прогрес  буде існувати. 

Отже, сьогодні мова піде про таку галузь автомобілебудівної науки, як «Мехатроніка транспортних засобів», Мехатроніка (Mechatronics) – японський термін для опису технологій, що виникли на стику електротехніки, машинобудування і програмного забезпечення. Вона вміщує проектування, виробництво і вивчає функціонування машин з «розумним» поводженням, тобто таких, що діютьза заданою програмою, їхнього зв'язку з іншими матеріалами (штучний інтелект, вимірювальне устаткування, систем керування) [1, с. 23], зокрема напрям підготовки: «Комп’ютерні системи управління рухомими об’єктами».
Ще заназвою галузі можна зрозуміти, що мова піде про механічну та електроні складові транспортних засобів, також можна здогадатися, що в цій галузі дуже багато термінів, навіть таких, у пояснювальному матеріалі яких виявляються все нові і нові терміни, незрозумілі для звичайної людини. Такі наприклад, як:
Мікроконтролер (рус. микроконтроллер; англ. microcontroller) – функціонально закінчений мікропроцесорний керуючий пристрій, призначений для безпосереднього вбудовування до об’єкту керування, котрий має на одному кристалі, крім власне  мікропроцесора, модулі пам’яті програм і даних, а також необхідні інтерфейсні схеми. Мікроконтролери виконують функції логічного аналізу і керування (тому через виключення, наприклад, арифметичних операцій можна зменшити їхню апаратурну складність чи розвинути функції логічного керування);

Мікропроцесор (рус. микропроцессор; англ. microprocessor) – програмно-керований пристрій, призначений для обробки цифрової інформації і керування процесом цієї обробки, виконаний у виді однієї (чи декількох) інтегральної схеми з високим ступенем інтеграції електронних елементів та багато інших.Networkvehicle - мережевий транспортний засіб;

Мехатронний давач (рус. датчик; англ. thesensor) – прилад, що перетворює фізичну або хімічну величини в електричну кількісну величину. Він утворює структурні та вихідні електричні сигнали, що характеризують миттєвий стан середовища, у якому діє або рухається мехатронний об’єкт, та саме його стан; виконавчий пристрій (рус. –исполнительное устройство; англ. – executionunit) – складова частина (елемент) мехатронної системи, що здійснює перетворення інформаційного сигналу до механічних, теплових та електричних впливів на мехатронні елементи, що керуються [1, с. 12].

Із часу появи перших пострадянських термінологічних словників, які засвідчили новий етап у розвитку науки і мови науки, не вщухають суперечки щодо питомої ваги в українській науково-технічній термінології питомих і запозичених, головним чином інтернаціональних елементів. Сьогодні проблема співвідношення оригінальних та спільних багатьом мовам елементів в українському термінознавстві постала з новою актуальністю, про що свідчить велика кількість праць, присвячених українській термінології, майже жодна з яких не обходиться без пасажів на захист пуризму чи інтернаціоналізації у сфері термінотворення. Важливою проблемою є проблема стихійного впливу англійської мови, а особливо в таких галузях, як комп’ютерні науки й економіка [2, c. 97-99].
Отже, завдання формування і стандартизації сучасних українських терміносистем ускладнюють негативні чинники, як-от: невдале калькування, зокрема з російської мови, нехтування проблемою адаптації в українській мові термінів, що стандартизуються, мода на запозичання англійських термінів у звучанні, що відображає орфоепію англійської мови, стандартизація розмовної, діалектної лексики тощо.
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Культура мови – галузь мовознавства, що займається утвердженням (кодифікацією) норм на всіх мовних рівнях. Використовуючи відомості історії української літературної мови, граматики, лексикології, словотвору, стилістики, культура мови виробляє наукові критерії в оцінюванні мовних явищ, виявляє тенденції розвитку мовної системи, проводить цілеспрямовану мовну політику, сприяє втіленню норм у мовну практику. Культура мови має регулювальну функцію, адже пропагує нормативність, забезпечує стабільність, рівновагу мови, хоча водночас живить її, оновлює. Вона діє між літературною мовою і діалектами, народнорозмовною, між усною і писемною формами.

Культура мовлення фахівця – передбачає дотримання мовних норм вимови, наголосу, слововживання і побудови висловів, точність, ясність, чистоту, логічну стрункість, багатство і доречність мовлення, а також дотримання правил мовленнєвого етикету.

Виділяють такі основні аспекти вияву культури мовлення фахівця:
· нормативність (дотримання усіх правил усного і писемного мовлення); 
· адекватність (точність висловлювань, ясність і зрозумілість мовлення); 
· естетичність (використання експресивно-стилістичних засобів мови, які роблять мовлення багатим і виразним); 
· поліфункціональність (забезпечення застосування мови у різних сферах професійної діяльності).
Шляхи підвищення особистої культури мовлення фахівця передбачають тільки наполегливу і самовіддану працю. їх можна визначити як тверді принципи і як звичайні практичні поради: 

· свідомо і відповідально ставитися до слова; 

· стежити за своїм мовленням, аналізувати його, контролювати слововживання, у разі потреби перевіряти за відповідним словником. Навчитися чути себе, таким чином виробляти чуття правильного мовлення; 

· оволодівати жанрами функціональних стилів. Потрібно однаково добре вміти написати вітальну листівку, заяву, доручення, лист для електронної пошти, підготувати науковий реферат чи публічний виступ та ін.; 

· удосконалювати фахове мовлення. Для цього читати фахову літературу (наукові статті, фахові газети і журнали), постійно користуватися спеціальними енциклопедичними і термінологічними словниками, набувати практики публічних виступів із фахової тематики (використовувати нагоду виступити з рефератом чи з доповіддю на студентській науковій конференції);

· не піддаватися впливам "модних" тенденцій, аби прикрасити мовлення екзотичним чужомовним словом, "демократизувати" жаргонізмом; уникати мовної агресії.

Праця над своїм мовленням викликає повагу і, без сумніву, дає результати. Шляхів вдосконалення є безліч, а процес триває усе життя.

Мова професійного спілкування є соціальним варіантом сучасної літературної мови, якою послуговуються переважно представники певної професії. Професіонал володіє понятійно-категоріальним апаратом певної сфери діяльності і відповідною йому системою термінів. Тому головною ознакою мови професійного спілкування є наявність термінології, притаманної тій чи іншій професії, та професіоналізмів. Крім того, ця мова має деякі особливості в наголошуванні, фразеології, словотворі, граматиці.
Професійна мова забезпечує різні комунікативні потреби в професійній сфері, виділяється відповідно до сфери трудової діяльності, в якій вона функціонує, і відрізняється від інших професійних мов своєю лексико-семантичною системою.
У кожному виді професійної мови виокремлюють наукову мову, професійну розмовну мову певного виду діяльності, яку формують, зокрема, професіоналізми, жаргонізми, і розподільну мову (наприклад, мова продавця, мова реклами, мова агітації тощо). З огляду на таку стилістичну неоднорідність професійних мов, вчені розробили їх багатошарові моделі. 

В основу професійної діяльності покладено наукові знання. Відповідно мова професійного спілкування тісно пов'язана з науковим стилем. Наукове спілкування теж належить до професійного спілкування, але не тотожне йому, оскільки не охоплює всі сфери трудової діяльності.
Мова професійного спілкування забезпечує різні комунікативні потреби мовців у професійній сфері. Щоб досягти значних успіхів у професійній діяльності, необхідно досконало володіти мовою професійного спілкування. З метою осягнути роль мови в суспільстві, варто розглянути її функції, важливі для суспільства взагалі і для кожного окремого носія мови. Узагальнити їх можна як функції спілкування, повідомлення і впливу.
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Проблема є актуальною на сьогоднішній день тому, що багато викладачів, науковців, готуючи лекції, підручники, монографії та інші наукові роботи, дуже часто неуважно ставляться до використання української науково-технічної термінології. Відомий науковець Степан Ярема зазначає, що важливу роль до вживання термінів мають такі мовні вимоги: словотворча та словосполучна здатність терміна, короткість, однозначність та відповідність внутрішнім законам мови (у нашому випадку – української), в яку термін повинен органічно вписуватися за своїм звучанням, утвором та формою [3, с. 7]. Саме цим вимогам не відповідає багато термінів, зокрема віддієслівних іменників для позначення назви чинності (а не назви предмета чи поняття: віялка, похибка) з суфіксом -к-: обробка, розробка, прокатка і т.п. Їх слід замінити безсуфіксними іменниками або віддієслівними іменниками на -ння. Для позначення дії, події або треба використовувати три різні терміни: обробляння, оброблення, обробіток; розробляння, розроблення, розробка; блокування, заблокування, заблокування.

Серед термінологічних стандартів засадничу роль відіграє 
ДСТУ 3966-2000 «Термінологія. Засади і правила розробляння стандартів на терміни та визначення понять» [1]. Він містить вимоги щодо впорядкування та унормування вживання дієслів, віддієслівних іменників та дієприкметників відповідно до структури української мови. З цим стандартом має ознайомитися кожен, хто створює будь-які наукові або технічні тексти українською мовою. Роз’ясненню основних вимог цього стандарту щодо вживання термінів, виражених віддієслівними іменниками, й присвячено доповідь. 

Головна думка ДСТУ 3966-2000 полягає у тому, що необхідно розмежовувати терміни, які позначають дію, подію і наслідок (результат, об’єкт дії). ДСТУ 3966-2000 рекомендує дію позначати віддієслівним іменником з суфіксом -ння (-ття), утвореним від дієслів недоконаного виду, а подію – віддієслівним іменником з суфіксом -ння (-ття), утвореним від дієслів доконаного виду. 

Звернімо увагу, що для загальної назви виробничих (технологічних) процесів треба вживати дієслова недоконаного виду «збирати» і «підготовляти» й похідні від них іменники «збирання» і «підготовляння», а для назв завершених процесів (подій) – дієслова доконаного виду «зібрати» і «підготувати» та похідні від них іменники «зібрання» та «підготування». Причому так само, як ми ніколи не плутаємо спільнокореневі дієслова недоконаного та доконаного виду, потрібно чітко розрізняти утворені від них іменники. Наприклад, російському терміну «деление» відповідають три терміни: ділення (дія), поділення (подія) і поділ (наслідок, стан); російському терміну «проверка» – перевіряння (дія), перевірення (подія) і перевірка (наслідок). Науково-технічна комісія з питань термінології Держспоживстандарту України рекомендує з віддієслівними іменниками, що позначають дію, сполучати слова: тривалість, засоби, метод, правила, технологія, процедура,порядок і т.п. Наприклад: тривалість передавання, процедура затверджування, засоби виконування, технологія складання та ін. Зі словами, що означають подію, вона рекомендує сполучати слова: мить, момент, акт, дата, звіт, свідоцтво і т.п. Наприклад: мить передання, дата затвердження, момент розв’язання, акт (про) прийняття та ін.

 У багатьох випадках для означення дії використовують аналоги російських термінів, які закінчуються на –ция (деформация, модификация, классификация). Їхні українські аналоги (деформація, модифікація, класифікація) позначають лише наслідок (об’єкт або стан) дії. Для утворення іменників, які означають подію, що вже відбулася, використовують, як правило, префікси: здеформування, змодифікування, розкласифікування.

Термінолгічний стандарт ДСТУ 3699-2000 рекомендує віддавати перевагу термінам українського походження перед запозиченими. У разі доцільності для позначення назви процесу треба від іншомовного слова утворити українське дієслово недоконаного виду, а далі від нього – необхідний іменник. Не можна на означення дії використовувати іншомовні іменники, які закінчуються на -інґ, -мент та ін., оскільки вони не даватимуть змоги розрізнювати поняття дії та події. Такими іменниками можна позначати інші поняття: наслідки дії, об’єкти, суб’єкти тощо: слябінґ, асортимент, менеджмент.
Таким чином, термінологічний стандарт ДСТУ 3699-2000 узагальнює досвід термінологічної роботи в Україні та за її межами. За ним має бути останнє слово в унормуванні та правильному використанні української науково-технічної термінології. Переважній більшості нашої технічної інтелігенції треба не просто підставляти українські слова в російськомовні думки, а намагатися думати українською мовою. Критерієм правильності терміну повинна бути його відповідність структурі та внутрішнім законам української мови.
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Проблема впорядкування та унормування економічної термінології залишається однією з найактуальніших у сучасній філології. Питання стандартизації будь-якої термінології цікавлять не лише лінгвістів, а й фахівців інших спеціальностей, які безпосередньо стикаються з проблемою використання того чи того терміна у сфері спілкування. Із набуттям незалежності та розвитком ринкових відносин в Україні, використання економічної термінології набуває масового характеру. 

Функціонування, походження, переклад термінів розглядають у своїх працях Т. Кияк, І. Кочан, О. Кочерга, Л. Боярова, Т. Панько Л. Симоненко та інші. Значно менше досліджень присвячено аналітичним термінологічним конструкціям (Б. Михайлишина, З. Осипенко, Р. Стецюка, Ф. Циткіної, О. Чумак). Актуальність теми полягає у визначенні структурних моделей аналітичних терміносполучень економічної галузі, оскільки більшість дослідників звертаються до термінів-слів, а найпоширеніша форма творення термінів ще й досі не упорядкована. Слід зауважити, що терміни, які належать до галузі економіки, різноманітні за структурою, походженням і способами творення. Як і більшість науковців, зокрема О.В. Чуєшкова [2], ми дотримуємося думки, що за структурними моделями терміни поділяють на:

· однокомпонентні, наприклад: амортизація, банкір, ваучер, депозити, логістика, посередник;

· двокомпонентні терміни, які, у свою чергу відповідають таким схемам:

· іменник + іменник: витрати обігу, втеча капіталу, взаємозамінність ресурсів, ліквідність фірми, продуктивність праці, рейтинги конкурентоспроможності;

· прикметник + іменник: антидемпінгове мито, федеральний бюджет, гарантійний вексель, короткостроковий відсоток, адміністративна інфляція;

·  трикомпонентні конструкції, які поділяються на:

· прикметник + прикметник + іменник: Міжнародна торгова палата, Міжнародні банківські угрупування, Міжнародні валютні резерви, регіональний товарний ринок, вибіркове статистичне обстеження;
· прикметник + іменник + іменник: альтернативний коефіцієнт перерахунків, бюджетна ефективність експорту, контрольний пакет акцій відтворювана структура інвестицій; 

· іменник + прикметник + іменник: баланс комерційного банку, глибина товарної номенклатури, регулювання зовнішньоекономічної діяльності, система безготівкових розрахунків;
· іменник + іменник + іменник: дата закінчення опціону, динаміка циклів пропозиції, індексація доходів населення, методи нарахування амортизації, ризик неплатоспроможності банку;

· чотирикомпонентні словосполучення: аналітична характеристика індексів добробуту, емісійний курс цінних паперів, гранична норма технічного заміщення, відновна вартість основних фондів, внутрішнє вирівнювання оплати праці, клірингова палата фондової біржі, коефіцієнт ефективності капітальних вкладень, компенсація інфляційних втрат грошей;
· багатокомпонентні (п’яти та шести): баланс товарного забезпечення роздрібного товарообігу, портфель цінних паперів комерційного банку, реєстрація проспекту емісії цінних паперів, базові сфери оцінки наслідків економічних реформ;

· терміносполучення, що складаються з семи та восьми компонентів: аналітична характеристика індексів цін за методиками Ласпейреса і Пааше, закон відповідності виробничих відносин характерові продуктивних сил, модель розрахунку ринкової вартості основних типів цінних паперів.

Слід зауважити, що до складу багатокомпонентних термінів-словосполучень входять такі прийменники, як в, у, з, за, із, без, від, до, про, під: тарифи на імпорт, дискримінація в зовнішній торгівлі, ціноутворення на рівні виробника, кредит на компенсаційній основі, акредитивна форма розрахунків по товарних акредитивах, валовий національний доход за паритетом купівельної спроможності, розрахунки по нетоварних операціях. 

Нами встановлено, що склад аналітичних словосполучень економічної галузі поповнюється й використанням власних номінацій, наприклад: ефект Гиффіна, ефект Лаффера, ефект Фішера, індекс Доу-Джонса, крива Філліпса, коефіцієнт Джінні, коефіцієнт Лоренса, Чикагська школа економічної думки.

Таким чином, аналітична деривація одна з продуктивних моделей структурного масиву економічної термінології, а серед усієї лексики досліджуваних термінологічних словосполучень кількісно переважають двокомпонентні номінації, які з кожним роком все більше входять до спілкування пересічних українців.
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У наукових текстах поширені скорочені еквіваленти складених термінів та номенклатурних позначень – абревіатур. Дослідники відзначають, що абревіація є ефективним засобом ущільнення довгих терміносполучень (у 5 – 10 разів), тому останнім часом вона набуває все більшого поширення. Справжнього розвитку цей спосіб отримав тільки в ХХ ст., хоча окремі технічні абревіатури зустрічалися і в ХІХ ст. [1, с. 73]. Поширення абревіатур зумовлено активізацією зручного для користування та вимови лексико-семантичного способу творення нових слів методом скороченого слово- та буквоскладання, а також прискореними темпами суспільного життя, інтенсифікацією масової комунікації засобами радіо, телебачення, інтернету, електронної пошти тощо [2, с. 96]. Абревіація поєднує два способи – скорочення і складання. Класифікація абревіатур залежно від їх структури має такий вигляд:

1. Ініціальні абревіатури – утворені з початкових літер слів, які входять у словосполучення. В українській термінології комп’ютерної галузі переважають ініціальні абревіатури. Як правило, вони позначають назви пристроїв, процесів та розробників інформаційних систем та технологій. Наприклад: АЦП (аналого-цифровий перетворювач); ПКЗД (пристрій криптографічного захисту даних); ПРД (правила розмежування доступу); НСД (несанкціонований доступ до інформації); СРД (система розмежування доступу); ДОС (дискова операційна система) та ін. Особливістю терміносфери інформатики є представлення абревіатурних компонентів винятково засобами латинської графіки: PAP (Password Authentication Protocol – протокол аутентифікації за паролем); TCP (Transmission Control Protocol – протокол управління передачею); ISO (International Standards Organization – Міжнародна організація зі стандартизації) та ін. 

2.  Абревіатури складового типу – утворені з початкових складів складного найменування. У комп’ютерній галузі цей спосіб є менш продуктивним. Wi-Fi (Wireless-Fidelity – технологія бездротового зв’язку); byte (binary term – байт); модем (модуляція і демодуляція).

3. Терміни із залежним компонентом-абревіатурою. Залежно від розміщення абревіатурного компонента відносно до стрижневого слова виокремлюються два структурні типи цих одиниць: терміни з препозитивним та постпозитивним розміщенням абревіатури. В терміносистемі інформатики терміни з абревіатурним компонентом використовуються в основному для номінації предметних понять, а саме: комп’ютера та його частин (RISC-процесор, дисковод CD-ROM, мікросхема CMOS, плата SIMM); правил обміну даними (протокол IP, протокол PPTP, протокол SSL); типів комп’ютерних файлів (ASCII-файл, формат BMP, формат ICON); технічних стандартів (стандарт AES; стандарт DES, стандарт DSS); операційних систем (операційна система PS-DOS, операційна система UNIX). Значну групу в термінології інформатики становлять найменування, що позначають елемент «розширення» імені файлу (розширення ASM, розширення EХЕ, розширення PAS) та ін.

4. Усічені терміни-абревіатури – спосіб, коли залишається початкова частина слова, наприклад, signature = sig – цифровий підпис; user identifier  = user id = userid = user ID) – ідентифікатор користувача; identification card = ID card – підтвердження особи та ін.

У терміносфері інформатики  можуть функціонувати і синонімічні відносно абревіатур найменування, створені за традиційними структурними моделями, наприклад: COM-порт – послідовний порт, LPT-порт – паралельний  порт.
У професійному мовленні абревіатури виконують важливі функції – інформативної компресії та економії місця у письмовому мовленні. Вживати їх потрібно таким способом, щоб вони були зрозумілими для всіх, хто читає наукову роботу або документ. Але в сучасній мові переважає й інша причина функціонування абревіатур – прагнення до незвичайності, лексичних інновацій. Такі абревіатури виконують функції професіоналізмів та жаргонізмів, а тому набувають відтінку експресивності. 

Вживання абревіатур у наукових текстах має низку особливостей.  Уперше  використану складноскорочену назву в тексті необхідно подавати у повному варіанті у дужках, а потім по тексту вживати у скороченому вигляді, наприклад, НЖМД (накопичувач на жорстких магнітних дисках), потім – тільки НЖМД. Якщо це велика наукова робота (курсова, дипломна, дисертаційна), то часто вживані у роботі скорочення бажано подати на окремому аркуші під заголовком «Список умовних скорочень» або «Список скорочень». 

Таким чином, функціонування абревіатур комп’ютерної галузі має певні особливості. Вони займають значну частину лексики цієї терміносистеми і потребують уважного ставлення до їх використання.
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Пріоритетним напрямком лінгвокогнітивних досліджень є дослідження семантичних, структурних, лінгвопрагматичних і лінгвокогнітивних особливостей одиниць мови. Лінгвістика має два об'єкти: вона є наукою про мову і наукою про мови. Це розрізнення, якого не завжди дотримуються, необхідне: мова як людська здатність, як універсальна і незмінна характеристика людини, не те ж саме, що окремі мови, в яких вона реалізується, що постійно змінюються. Саме окремими мовами і займається лінгвіст, і лінгвістика – це перш за все теорія мов. Мова – одна з найважливіших складових людського мислення, центр всієї когнітивної діяльності, в ній відображаються всі когнітивні процеси. Дослідники наголошують , що виділяючи завдання когнітивної лінгвістики, як науки про відношення мовних і когнітивних структур, варто враховувати складові роботи мозку, а саме мислення, пам’ять, уяву і з’ясувати, яку роль грають мовні одиниці і форми у здійсненні всіх цих процесів.

Одиниці мови належать одночасно до двох планів: синтагматичного, коли їх розглядають у відношенні один до одного в матеріальній послідовності усередині мовного ланцюга, і парадигматичного, коли вони поставлені одна до іншої відносно можливої заміни, кожна на своєму рівні і в своєму формальному класі. Описати ці відносини, визначити ці плани – означає виявити формальну структуру мови. В процесі аналізу різних систем дослідники відзначають, що мовна форма є певною структурою: вона є одиницею якогось цілого, домінуючого над частинами; ці частини формально впорядковані на основі визначених постійних принципів; форма отримує характер структури саме внаслідок того, що всі компоненти цілого виконують ту або іншу функцію; нарешті, ці компоненти є одиницями якого-небудь певного рівня, причому кожна одиниця одного рівня стає одиницею більш високого рівня [3, с. 166].

Природну мову люди вживають для спілкування та збереження й передавання знань. Сьогодні у розвинених мовах близько 90% нової лексики становлять терміни в таких галузях науки, як комп’ютерна техніка, біохімія, кібернетика, мікробіологія, хімія тощо. Поняття, які з’являються в науці вимагають появи нових термінів. Українська мова запозичувала в різні історичні періоди з інших мов слова-терміни та окремі елементи усним та писемним шляхом. Грецьке походження мають терміни: психологія, ксерокс, скелет, бібліотека, бібліографія тощо; німецьке – штаб, шахта, крейда, ландшафт, матриця тощо; англійське – комбайн, спонсор, менеджер, мітинг, ринг, джин, матч.

Науковий пошук спрямовують на створення власних українських термінів, враховуючи попередні надбання – почали з’являтися терміни, однакові за змістом. Згодом ця невідповідність значно ускладнювала роботу зі стандартизації науково-технічної термінології [1, c. 7]. Термінологія займає особливе місце в збереженні та передаванні знань, оскільки саме на неї припадає основне інформаційне навантаження [2, c. 193]. Поява комп’ютерів спричинила швидкий розвиток науки про знання, створивши можливість легко зберігати, упорядковувати та розповсюджувати інформацію. Розроблялись моделі збереження та передачі знань, а також методології використання знань для різноманітних потреб. Програми та середовища, які використовують системи знань, вимагають великих ресурсів для реалізації, тому будують їх на різних машинах, часто з різними програмними платформами. Для успішної роботи такі системи мають задовольняти низку специфічних вимог. Для продуктивного обміну знаннями необхідно розробляти інформаційні структури, у яких знання про світ представлені у вигляді спеціальних моделей, що мають бути зрозумілі для різних користувачів. Основне завдання таких моделей – полегшувати ефективне спілкування між користувачами шляхом забезпечення лаконічного, позбавленого неоднозначності, представлення знань для взаємного обміну. Таке моделювання дає змогу працювати зі знаннями як людям, так і автоматизованим системам. Найчастіше користуються двома моделями представлення знань: онтологіями та термінологіями [4, p. 14  21]. 

Терміни – це лексичні одиниці, що вживають в обмежених галузях і слугують для точного й лаконічного означення знань. Оскільки термінологія є неоднозначною, побудова однозначних відповідних систем термінів має величезне значення, яке особливо зросло в останні десятиліття. Розповсюдження знань відбувається із широким залученням перекладу, для якого роль термінів є особливою. Відомо, що двомовні глосарії складають основу будь-якої системи перекладу із залученням чи без залучення людини. Крім того, широке розповсюдження комп’ютерів призвело до збільшення інтенсивності обміну, опрацювання та поширення знань, а також до виникнення систем управління інформацією та ухвалення рішень. У всіх цих випадках критичним є використання термінологічних сукупностей. Набір термінів складає основу кожної термінологічної системи, тому збір та опис термінів – це основа термінологічної роботи в кожній галузі. 
Література
1. Шуневич Б. Структурні та функціональні особливості англійської термінології з робототехніки. Дис. канд. філол.наук. – Львів, 1991. – 532 с. 

2. Миньяр-Белоручев Р. Теория и методы перевода. – М. : Московский лицей, 1996. – С. 193–197  3. Barthes R. From Word to Text // Modern Literary Theory: A reader/ Ed.Ph.Rice and Stoughton, 1989. – P. 166-172. 4. Guarino N., Giaretta P. // Towards Very Large Knowledge Bases. – IOS Press, Amsterdam, 1995. – P.14–21.
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Сьогодні спостерігаємо активний розвиток науки і техніки, з'являються нові галузі, відбувається перерозподіл наукових напрямів. З розвитком науки розвивається і мова, зокрема збагачується її словниковий склад. На сучасному етапі розвитку української мови низка лінгвістів працює над проблемами лексико-семантичних процесів, зумовлених запозиченнями іншомовних слів до лексичного складу української мови. Відомі дослідження в цій галузі В. Німчука, В. Русанівського, С. Семчинського, К. Городенської, Ю. Жлуктенка. Проте низка проблем залишається і сьогодні дослідженими не достатньо. У своїй роботі ми спробуємо проаналізувати синонімічний аспект лексичного запозичення, спираючись на загальнонаукову лексику.

Лексичне запозичення – це не механічне перенесення слова чи словосполучення з системи однієї мови до іншої. Динамічне розуміння мови як творчості в дусі О. Гумбольдта та О. Потебні, доводить, що мовний знак створюється носіями мови у міру потреби – часто не раз і в різних варіантах, поки стає більш чи менш прийнятним. Це стосується і запозичень. У пошуках номінаційних засобів для втілення нового поняттєво-семантичного змісту мовець може не лише спиратися на можливості власної мови, а й знаходити взірець для створення знака в тій чи іншій формі в іноземній мові. 

Найчастіше мова, яка запозичує слово, поступово пристосовує його до своєї граматичної системи. Як це можемо спостерігати на прикладі таких слів: Інтернет – Інтернет(у), метро – у метр(і) і т.д. Проте не тільки мовні норми мови реципієнта впливають на запозичене слово, а й слово впливає на мову. О. Медведєва говорить: «…запозичене слово може як саме впливати на систему мови одержувача так і зазнавати впливу цієї системи» [4, с. 149]. 

У мові існують близькі лексем, які сучасними носіями мови сприймаються як споконвічні: лізинг – аренда, трейдінг – торгівля, демпінг – продаж за низькими цінами, білдинг – будівля, будова, побудова чогось, таджинг – буксирування, консалтинг – консультаційні послуги. Фактично це синоніми, що сьогодні активно використовуються в мові. Економісти не можуть обійтися без назв учасників ринкових відносин: брокер, менеджер, дистриб’ютор, які в наукових текстах можна замінити відповідно українськими синонімами посередник, управлінець, розподілювач відповідно. Серед простого населення давно посіли чільне місце англомовні назви виборців - електорат і похідних електоратний, електоральні настрої і навіть електор. Жоден футбольний репортаж не може обійтися без голкіпера, лайнсмена, хавбека чи рефері, хоч українська мова має свої відповідники воротар, суддя на лінії, півзахисник, суддя. У мовленні все частіше замість терміна засоби масової інформації звучить понад міру поширений англіцизм мас-медіа, а інтерв’ю не може бути виняткове, тільки ексклюзивне. Замість давніших назв освітніх установ училище, технікум запровадили англіцизм коледж. Слід пам'ятати, що в мові є слова-синоніми іншомовного походження: контракт – угода, аргумент – доказ – підстава, домінувати – переважати, координувати – погоджувати, фіксувати – записувати, шеф – керівник.
Надмірне, бездумне вживання іншомовних слів робить мову малозрозумілою, перетворює її на жаргон і, крім того, руйнує її систему, розхитує усталені закони. Обираючи між українським словом і синонімом-запозиченням, краще надавати перевагу власне українській лексиці: вихідний – уїк-енд, образ – імідж, нестача – дефіцит, чинник – фактор, відшкодування – компенсація, торгівля – маркетинг, відповідник – еквівалент, вада – дефект, оплески – аплодисменти, обрій – горизонт, велетенський – гігантський, поважний – респектабельний, продовжений - пролонгований і т. д. 

Мова поступово очищує себе від непотрібних запозичень. Свідоме прагнення не допускати запозичень у мову й позбуватися їх називається пуризмом (від лат. purus «чистий»). Свого часу пуризм сильно виявився в німецькій, чеській, ісландській мовах, тепер у Франції на державному рівні ставляться перепони засміченню французької мови іншомовними словами. Якщо є дві назви – українська й іншомовна, то перевагу слід надавати українській. Вона завжди зрозуміліша, милозвучніша, легше запам'ятовується.
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Одними з перших визначення поняттю детермінологізації дали мовознавці А. Суперанська, Н. Подольська та Н. Васильєва, які вважають, що цей процес може мати дві основні стадії: перша – це входження терміна у вигляді слова з термінологічним значенням до складу загальнонародної мови, на другій стадії відбувається перенесення значення цього «термінологічного» слова і виникнення (часто через метафору) побутового слова на його основі [4, с 133]. На їх думку, багато технічних та інших термінів увійшли настільки глибоко в лексику загальнонародної мови, що вже не вимагають у словниках ніяких спеціальних позначок, а основну частину виданих довідників нових слів складають детермінологізовані слова.

На першій стадії – у словниках і енциклопедіях загального типу, у науково-популярній літературі – термін зберігає свою наукову специфіку. Але, оскільки ці видання орієнтовані на більш широке коло читачів, що не володіють достатньою підготовкою в певній галузі, вони не завжди і не всіма сприймаються у всій повноті обсягу свого змісту. Так, наприклад, використання термінів «питома вага», «відносне подовження», «згинання», «проріз», «прокат» і у переносному, і в розширеному значенні є засобом виразності й образності і сприяє збагаченню літературної мови. Терміноодиниці дорожньо-будівельної галузі функціонують не тільки у спеціальному використанні, але й у системі загальнонародної мови. 

Мовознавець О. Дубонос наголошує, що в одних випадках терміни активно проникають в нове середовище (особливо слова з морфемами «авто», «мото»), в інших повільніше, довгий час зберігаючи певну окремішність у загальній лексиці і помітну належність до спеціальної лексики (прикладами можуть бути слова «арматура», «цемент»). Але цей процес відбувається лише в загальновживаній частині лексики, тому що в системі термінології термін залишається терміном. [1, с. 19].
Детермінологізовані слова, що вже не є термінами, а лише утворені від колишніх предметних термінів, вживаються в загальній лексиці начебто у прямому значенні, але в смисловій структурі вже відбулися зміни, і тоді на основі терміна формується звичайне (побутове) поняття, для назви якого використовується те саме слово, що позначало наукове поняття. Продуктивне вживання веде до розвитку й закріплення переносного значення (в словах типу «прокладка», «монтаж», «випалювання», «вигин», «арка»). Під час детермінологізації відбувається опрощення поняття, іменованого терміном, воно ніби пристосовується до можливостей його розуміння в загальній мові [4, с. 134] (наприклад, «речовина», «важити», «обпилювання», «текстура», «вантажний візок»). 

Розвинувшись на основі семантики терміна, похідні слова виступають у текстах нетермінологічного характеру в інших значеннях. Тобто термін, не маючи змоги за своєю природою бути багатозначним, може спричинювати виникнення нового, нетермінологічного значення, яке стає загальновживаним.

Найбільш яскравими прикладами слів, що підлягають детермінологізації, вважаються фізичні терміни, до яких належать і дорожньо-будівельні. Вони мають, в основному, не абстрактне, а конкретне предметно-понятійне значення і охочіше вступають в асоціативні зв’язки, які часто лежать в основі виникнення метафоричних значень. Мовознавець Н. Овчаренко зазначає, що лексико-семантичним полям термінів властиві семантичні інваріанти та ознаки, що зумовлюють диференціацію існуючих варіантів, а також притаманне окремим членам лексичне значення денотативно-сігніфікативного типу [3, с. 248]. Дефініція терміна, як вважає Н. Непийвода, необхідна для встановлення його значення, складається з таких сем, які визначають місце позначуваного терміном поняття в системі інших понять певної галузі знань [2, с. 64].

Але понятійна основа детермінологізованих слів, порівняно із термінами, змінюється, метафорично переосмислюється, протиставляється за певними ознаками. Слова, які піддалися детермінологізації, у новому вжитку охоплюють більше коло уявлень, розширюють свою понятійну основу і частотність вживання у мові, у порівнянні із термінами. Процес детермінологізації слів на зразок «будматеріал», «стикування», «рівнодійний», «організаційно-технічний», «вапняний», «подробити» передбачає ускладнення значення, що сприяє розширенню поняття слова.

Тобто, для найбільш вживаних термінів взагалі характерно покидати вузьку сферу їх спеціалізованого використання і виходити на широкий простір загальнонаціонального мовлення, де вони стають звичайними словами. І терміни з конкретним значенням лише розширюють горизонт нашого спілкування. 
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Слово balance исследовано по словарю Мюссе [1]. У слова balance 4 значения, причем 2 основных значения распространенные, а 2 следующих имеют признаки термина: 1. весы, равновесие; 2. to turn the balance – наклонять весы, содействовать решению в чью-либо пользу; 3. баланс, разность между приходом и расходом торгового дома; 4. balance account – учет долгов, баланс счетов. Для обозрения развития слова и процесса преобразования его в термин было взято 3 англо-английских словаря и 1 англо-русский толковый: Webster's Third International Dictionary, The Random House Dictionary, The Shorter Oxford English Dictionary и англо-русский словарь, В.К.Мюллер [1-11]. В словаре В.К.Мюллера у слова 7 значений, 2 из которых совпадают со значениями: 1. весы, равновесие; 2. to turn the balance - наклонять весы и т.д. Но появились значения «3. Весы (созвездие и знак Зодиака); 4. противовес; 5. маятник», а также терминологические значения: «ком, баланс, сальдо» [6].

В англо-английских словарях большинство значений слова balance совпадают: «an apparatus for weight» (Oxford) [10]; «an instrument for determining weight» (Random House); «a device or apparatus designed especially to measure the weight of an object» (Webster's).Есть и терминологические значения: «equality between the totals of the two sides of an account)) (Random House), «an equality between the totals of the two sides of an account)) (Oxford) [10]. В словаре Webster's нет значений, которые можно было бы отнести к терминологическим [11]. Нужно отметить, что анализ корня слова велся по двум терминологическим словарям: Англо-русскому словарю по экономике и финансам под ред. проф. А.В.Аникина и Англо-русскому экономическому словарю, авт. И.Ф. Жданова и Э.Л. Вартумян [3;4]. Нужно отметить, что в основном значения в терминологических словарях совпадают, и значительных различий в словарных статьях нет. У слова balance помимо основных значений «баланс, сальдо, остаток; равновесие; весы», насчитывается 171 словосочетание со словом balance, например: performance balance – отчетный баланс, unexpended balance – неиспользованный остаток, balance of trade – торговый баланс и др. Глагол balance со значениями «держать в равновесии; взвешивать; колебаться» и «балансировать; взвешивать; ком. подводить баланс», а также «to compute the difference if any between the debts and credits of (an account)» является, на наш взгляд, результатом конверсии и воспроизводит значения существительного balance. Рассмотрим следующее слово: cash. У слова несколько значений: касса, наличные деньги. Нужно отметить, что у слова cash, основные значения этого слова сохранились в словарях Вебстера, Рэндом Хаус и в Оксфордском словаре: «а box of money, a cash-box, a sum of топеу», «ready топеу» [11]. В Оксфордском словаре есть значение с пометой «Banking and Commerce: specie, also, more loosely, bank-notes which are at once convertible, as opp. to bill; etc» [10]. Употребляют слово cash с другим значением: «апу of several low denomination coins of China, India and the East Indies, esp. a Chinese copper coin», и это слово присутствует в 4 словарях. Проведя исследование, мы насчитываем 42 словосочетания со словом «cash», такие как: «imprest cash» -кассовая наличность, «spare cash» – свободная наличность и др. [11]. Слово «cash» имеет все компоненты полного корня, несмотря на небольшое количество значений; а также «cash» – в значении «мелкая монета». Следующее слово «cost» – цена, издержки. Появляются новые значения, например, в словаре В.К. Мюллера «расход (времени), расходование; pi.–судебные издержки» [6]. В словарях Вебстера, Рэндом Хаус и Оксфордском словаре основные значения совпадают [9-11]. Интересно, что значение pain, suffering не то, чтобы утратилось, но как-то постепенно стерлось; в Вебстере сюда можно отнести значение под номером 2. loss, deprivation or suffering; в Оксфордском словаре нет такого гуманитарного оттенка, слово «cost» стало чисто «экономическим» [10]. В Оксфордском словаре главным образом за счет словосочетаний у слова cost самая большая многозначность в англо-русском экономическом словаре И.Ф. Ждановой и Э.Л. Вартумян – 466 cловосочетания [3]. 
Следующее слово – currency – самое краткое определение дается в словаре Вебстера, в Рэндом Хаус и в Оксфордском чуть больше значений [9-11]. Корень у слова currency имеет 4 значения: «обращение, распространение,  монета в ходу, денежный знак». В Оксфордском словаре третьим значением дано: «3. of money: The fact or quality of being current as a medium of exchange, circulation, то в Рэндом Хаус только в пятом значении написано: «5. circulation, as of coin» [9]. Основными значениями даются следующие: «1.that which is used as a medium of exchange; money. 2. the fact or quality of being widely accepted and circulated from person to person» (RHD) [9]. «1. The fact or condition of flouring, flow; course; concr a current, stream (rare). 2. The course (of time); the time during which anything is current» (Oxford) [10]. В словаре И.Ф. Ждановой и Э.Л. Вартумян это слово представлено большим количеством разнообразных словосочетаний; всего их 114, и они представляют собой разнообразные лексические единицы: common currency; to compute in currency; currency of credit [3]. 
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Студенти вищих навчальних закладів України технічного напрямку навчання знайомляться з суспільно-політичною термінологією при вивченні таких гуманітарних дисципліни: філософії, політології, соціології, історії, права, культурології. До її складу входять 8 груп: 
1. Лексика пов’язана з діяльністю КПРС і міжнародним комуністичним та робітничим рухом; 
2. лексика, пов’язана з суспільно-державним ладом та історією СРСР і країн соціалістичної співдружності; 
3. лексика, пов’язана з суспільно-державним ладом та історією феодальних і капіталістичних країн і держав; 
4. лексику міжнародних відносин; 
5. загальну політико-економічна термінологію; 
6. політико-філософську термінологію; 
7. політико-юридичну термінологію; 
8. загальну військово-воєнну лексику. 

Особливу увагу привертає не лише тематичне різноманіття суспільно-політичної термінології, а й особливості її використовування. Однак студент має справу в загальнокультурному розвитку не тільки з навчальними посібниками, підручниками тощо, а й іншими текстами, зокрема публіцистичними. Характерною ознакою використовування суспільно-політичної термінології є оцінність. Вона акцентує увагу на позиції автора, на змістових домінантах його світогляду і цим самим привертає увагу читачів. Звернімося у цьому зв’язку до питання про термін і оцінку.

Українське і зарубіжне мовознавство завжди, навіть у ті періоди, коли домінував системно-структурний аналіз мови, відзначалося посиленою увагою до питань оцінки та особливостей її вербального вираження. Як об’єкт наукового дослідження оцінка може висвітлюватися в різних наукових парадигмах і з різних поглядів: філософського, психологічного лінгвістичного. Посилена увага дослідників до лінгвістичних аспектів оцінки та конотації можна пояснити різними причинами, а щонайперше тим, що мова чітко фіксує ціннісну взаємодію людини й світу, відображає весь спектр її аксіологічних відношень із світом – інтелектуальних, естетичних, етичних, утилітарних та інших 

Функціонально-семантична особливість суспільно-політичної термінології з погляду відображення в ній конотативної семантики полягає насамперед в тому, що розуміння світу та його позначення за допомогою мовних одиниць здійснюється крізь призму сітки ідеологічних уявлень, яка містить не лише систему розрізнювальних протиставлень й опозицій, що виявляються значущими для формування будь-якої категоріальної парадигми понять, а й відзначається наявністю оцінних координат типу свій ─ чужий, трудовий  ─ експлуататорський, гарний  ─ поганий тощо. Такі координати так чи інакше, але обов’язково виявляють свою розрізнювальну сутність при тлумаченні багатьох понять максимального рівня узагальнення. 
Наприклад, термін партія, що належить до одиниць такого рівня узагальнення, містить семантичні складники оцінного характеру, хоча їхня конотативність не завжди виявляється безпосередньо. 
Прикметним з цього погляду є спеціальні значення слова «партія», які у тому ж академічному словнику української мови тлумачаться так: 
«1. Добровільний бойовий союз однодумців-комуністів, організований з представників робочого класу, трудящих, селян і трудової інтелігенції Радянського Союзу; Комуністична партія Радянського Союзу (КПРС: до 1919 р. – РДСРП, до 1956 р- ВкП (б). 
2. Політична організація, що є найвищою формою організації якого-небудь класу і являє собою найактивнішу частину цього класу, яка захищає його інтереси і керує з ворожими  класами» [2, с. 78−79].

Свідченням оцінної маркованості суспільно-політичних термінів є репрезентація значення окремих номінацій спеціального характеру в словниках, що створені в різний час і відображають зрушення в суспільній свідомості та ідеології. Порівняймо кілька тлумачень терміна лібералізм: 
· «політичний напрям, який в епоху феодального кріпацтва та буржуазних революцій відстоював свободу буржуазії і став глибоко реакційним із встановленням її політичного панування» [2, с. 506];
·  «політична та ідеологічна течія, що об’єднує прихильників парламентського ладу, демократичних свобод і вільного підприємництва. Одна з головних ідей Л. – свобода людини, її діяльності, вчинків, необхідність підтримки і гарантування цієї свободи системою законів, перед якими всі рівні. Л. виник у Європі у ХVII – XIX ст. у період боротьби народжуваної буржуазії проти абсолютизму. Прибічники Л. вимагали обмеження прав монарха парламентом, встановлення конституційного ладу і допущення вихідців з третього стану до управління державою, запровадження демократичних свобод, скасування привілеїв дворянства та духівництва. У сучасному розумінні Л. – визнання найвищими цінностями системи певних прав та свобод людини і суспільства. Серед них – вільне підприємництво, приватна власність, свобода конкуренції і ринку, громадські свободи (слова, преси, асоціацій, парламентський устрій державного життя. Поширенню визначення пере-важності загальнолюдських цінностей сприяє лібералізація суспільної свідомості та функціонування соціальних систем» [1, с. 46−47];

· соціально-політична орієнтація і рух, які проголошують свободу індивіда в усіх сферах життя як умову розвитку суспільства. Л. в економіці підтримує свободу приватного підприємства і конкуренції; в політиці ─ правову державу, парламентську демократію, розширення політичних і громадських прав і свобод» [3 с, 159].

Як бачимо, найбільш ідеологічно забарвленим й оцінним є перше визначення, народжене в умовах відсутності свободи думки, тотального політичного тиску й цензури. Саме воно містить оцінні визначення «реакційний», «буржуазія». Оцінні маркери властиві визначенню терміна ревізіонізм у філософському словнику 1964 року видання — « опортуністична, ворожа марксизмові течія в робітничому русі, яка, проте, виступає під його прапором» [4, с. 370].

Так само ідеологічно маркованою і оціннісно зумовленою є семантика базового для радянської суспільно-політичної лексики номена революція соціалістична – «корінний переворот у житті с-ва, який означає повалення віджилого і утвердження нового, прогресивного суспільного ладу» [4, с. 371]. 

Як свідчать розглянуті приклади, українська суспільно-політична термінологія, що формувалася у специфічних умовах пізнання суспільних процесів, неодмінно містить семантичні компоненти, що покликані забезпечити так звану «ідеологічну чистоту» відповідним поняття, увиразнити їх оцінний статус. Цей статус демонструє особливе ціннісне членування світу на різних оцінних шкалах.

Література

1. Короткий політологічний словник \ [за ред. С. Г. Рябова, З. І. Тимошенко]. – К.: РОВО «Укрвузполіграф», 1991.− 96 с.

2. Словник української мови: в 11 т. / [за ред. І. К. Білодіда]. –  К.: Наук. думка 1971. − Т. 6. – 832 с.

3. Соціологія: словник термінів і понять / [за заг. ред. Є. А. Білецького, Ю. М. Козловця]. – К.: Кондор, 2006. – 372 с.
4. Філософський словник / [за ред. М. М. Розенталя, П. Ф. Юдина]. – К.: Політвидав, 1964. – 498 с.
Когніція та концептуалізая – основи формування термінології
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Пізнавальна діяльність людини (когніція) спрямована на вміння орієнтуватися у навколишньому світі на основі отриманих знань. Це в свою чергу переростає у необхідність виділяти та порівнювати об’єкти і події. Важливу роль виконують явища концептуалізації і категоризації. Концептуалізація – це осмислення інформації, яка надходить, і утворення певних уявлень про світ у вигляді концептів. Більшість з цих концептів закріплюється у мові значеннями конкретних слів. О. Селіванова вважає, що концептуалізація є ключовим поняттям когнітивної лінгвістики, адже фіксація певного концепту за мовним знаком є базою формування семантичного простору мови. Дискусійним питанням концептуалізації є первинність чи вторинність цього процесу відносно мови у філогенезі й онтогенезі. Дослідники вважають, що концептуалізація є результатом довербальної стадії розвитку людини і з формуванням мови засвоєння реальності набуває нових форм [3, с. 258]. 

Категоризація – це поділ об’єктів пізнання на категорії, виділення серед них груп, класів, співвідношення об’єкта з певними поняттями. У результаті пізнавальної діяльності в людини формуються загальні уявлення, які об’єднуються в систему знань про світ. Ця система складається з концептів. Концепт відрізняється від інших лінгвістичних понять. Це підтверджує думку про те, що лексичні значення слів можуть збігатися, а їхні концепти – ні. В. Гумбольдт називав особливості мови «духом народу» [1, с. 165]. Мовні форми, система категорій і домінантні категорії зокрема певною мірою визначають менталітет народу, що користується тією чи іншою мовою. Концепт по-різному визначається вченими і не має однозначного визначення. Отже, вивчення цієї проблеми на сьогодні є дуже актуальним. 

Концепт – частина концептуальної системи – те, що індивід думає, уявляє, знає про об’єкти світу. Концепт – ширший за поняття й завжди передбачає етнокультурний компонент його семантичної структури. Концепт – це «згусток культури у свідомості людини» [4, с. 43], тобто те, у вигляді чого культура входить до ментального світу людини. Термінологію давно використовують для поширення знань, оскільки вона містить найточнішу та концентровану інформацію з певної галузі. Використовуючи довколишній світ як об’єкт та мову як засіб, термінологія представляє фрагменти, знання в усій їх складності та зумовленості зв’язків. Відзначаємо різне інформаційне наповнення термінів. Деякі з термінів позначають прості поняття, а деякі – поняття, які мають набагато більше інформаційне наповнення. Останні часто називають концептами. Концептами вважають фрагменти знань, які дають змогу моделювати та пізнавати світ. З погляду значущості концепти є основними одиницями термінології, а системи концептів формують обсяги знань. З цього погляду терміни – це лексичні одиниці, що допомагають визначити концепти. Вітчизняні автори монографії «Основи термінотворення» А.С. Дьяков, Т.Р. Кияк, З.Б. Куделько, аналізують загальні проблеми становлення термінологічної лексики, доводять, що саме переклад є одним із засобів наповнення термінології мови-реципієнта, причому цей процес відбувається двома шляхами – або через пряме запозичення терміноодиниці, або створенням її за рахунок словотворчих ресурсів мови перекладу [2, с. 67]. Вищезазначені науковці відзначають, що науково-технічна термінологія створюється відповідними термінологічними комісіями, перекладач нерідко у процесі опрацювання спеціального тексту стикається з проблемою перекладу незафіксованої у словниках одиниці, бере усю відповідальність на себе, створюючи авторський неологізм з урахуванням лінгвістичних критеріїв, якими послуговуються при термінотворенні. Передусім, це точність, однозначність у межах певної галузі знань, стандартизованість, лаконічність, відповідність нормам української мови, милозвучність, правописна уніфікованість. 

Фахова термінологія є основною мовною базою усного спілкування в колах людей тої самої сфери діяльності та в написанні наукових праць, цим питанням присвячено змістовні праці Б. Шуневича. Науково-технічну літературу давно виокремлено поряд із такими літературними жанрами як епічний, драматичний, ліричний, художній. Науково-технічна лексика значно складніша за побутову і вимагає достатнього рівня фахових знань, чіткості мислення та вмілого застосування. Однак часто під час читання та перекладу іншомовної фахової науково-технічної літератури виникають проблеми, коли з’ясовується, що досить велика обізнаність у вітчизняній термінології, не дає бажаного результату [5]. У різних мовах світу вкоренились свої загальноприйняті слова, які набули статусу спеціальних термінів, але є незрозумілими для іншомовних  читачів. Більшість дослідників дійшли висновку, що переклад – це точне відтворення оригінального терміну засобами іншої мови за умови збереження змісту й стилю. Така єдність відтворюється на іншій мовній основі. І вже через це перетворюється на нову єдність, властиву мові перекладу. Для повної передачі поняття, варто не лише знаходити в мові перекладу адекватні терміни та відповідні лексичні одиниці, але й відбирати необхідні граматичні форми й стилістичні чинники.
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Англійська мова – належить до германської гілки індоєвропейської сім’ї мов. Це одна з найпоширеніших мов у світі, особливо як друга мова та мова міжнародного спілкування. Вона стала справді світовою мовою. Нею володіє близько півтора мільярда осіб. Вісімдесят відсотків наукових досліджень у світі вперше публікується англійською. Нею друкується близько п’ятдесяти відсотків з 10 000 щоденних газет. Англійська мова є рідною для 12 націй, які налічують 350мільйонів осіб. 

Вивченню проблем іншомовних запозичень присвятили чимало праць вітчизняні та іноземні дослідники (Б. Ажнюк, О. Ахманова, В. Виноградов, Ю. Жлуктенко, О. Муромцева, О. Пономарів, І. Огієнко, В. Самійленко, С. Семчинський). Останнім часом почали активно вивчати вживання англіцизмів в українській мові такі дослідники, як: Ю. Безрукава, О. Бершов, О. Махньова, А. Наумовець, С. Федорець.
Всього за кілька років до складу активної лексики української мови увійшли слова англійського походження, що не тільки позначають нові явища культурного та суспільного життя, а й витісняють власні елементи з аналогічним чи близьким значенням. Це знаходить свій вияв у всіх сферах життя. 

Зокрема, в економічній та соціально-політичній сферах загального вжитку набули слова, що позначають різноманітні явища нової для України соціально-економічної формації, на побудову якої зорієнтоване наше суспільство: менеджмент, бізнес, бізнесмен, траст, прайс, ділер, маклер, імпічмент; до запозичень у сфері комп’ютерних технологій належать такі слова, як інтернет, драйвер, веб-сторінка, хакер, ноутбук, монітор, чат, файл, кіберпростір. Це дуже важлива частина запозичень, бо має інтернаціональний характер і відбиває наслідки процесів глобалізації та комп’ютеризації України. У сфері побуту такі слова найчастіше позначають передові технології, що ввійшли у повсякденне життя: відеоплейєр, сі-ді-плейєр, міксер, тостер, маркер, пейджер. 

Останнім часом з’явилося багато слів на позначення різних елементів одягу, які можуть іноді паралельно вживатися з уже існуючими назвами або ж відбивати нові досягнення у сфері моди: боді, ті-шот, гріндерси, топ, трентч, кардіган тощо; у культурній сфері спостерігаємо особливобагато запозичень у зв’язку з великою популярністю масової культури західних країн. До них належать такі слова, як шоу-бізнес, промоушн, рімейк, ремікс, кліп-мейкер, постер, фан-клуб, сингл, саунд-трек. 
Більшість новітніх запозичень з англійської мови називають нові явища в різних сферах життя, тобто запозичення номінації відбувається паралельно із появою нового детоната, який ним позначається (екстрим, шейпінг, бодибілдинг, секонд-хенд, модем). Запозичується назва лексеми (пейджер, файл) або нове значення наявної лексеми (кліпси, шунт), або з’являється омонім (скотч, вінчестер) 

Англіцизм – різновид запозичення; слово, його окреме значення, вислів тощо, які запозичені з англійської мови або перекладені з неї чи утворені за її зразком. Англіцизми переважно усвідомлюються мовцями як чужорідний елемент і зберігають ознаки свого походження: фонетичні (джем, імідж), словотвірні (смокінг, маркетинг), семантичні (яструби – політики, прихильники жорстокого агресивного курсу у різних країнах).

Англо-українська мовна взаємодія постійно привертає дослідницьку увагу, спрямовану на вивчення загального запозичення іншомовної лексики до української мови. Стрімке зростання кількості слів англійського походження в українській мові становить потенційну загрозу мовній самобутності та може призвести до негативних зрушень у її лексико-семантичній системі. Звичайно, непомірне та недоречне використання англійських слів неприпустимо, але такі явища шкідливі і при вживанні будь-якого слова. Тому потрібно виховувати культуру мовлення та смак у сучасних українців, який є головною умовою правильного і доречного використання мовних засобів як чужих, так і своїх, власних.
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Швидке й безперервне збільшення кількості наукової інформації, з одного боку, і широке розповсюдження складних, неоднослівних найменувань, особливо в термінології і номенклатурі, з другого, започаткували свідоме прагнення науковців до скорочення обсягу текстів унаслідок уведення в нього різного роду абревіатур. Тому серед словотворчих засобів поповнення лексичного складу української науково-технічної мови важливе місце відводиться абревіації, що поєднує обов'язково два способи – скорочення і складання [4].

Абревіатури як порівняно новий структурний тип слів досить активно використовуються  укладачами навчальної й наукової літератури. Скорочення термінологічної лексики галузі екології та охорони довкілля можна розподілити на такі структурні типи: 1) часткові скорочення, що бувають  поскладовими і  частково скороченими; 2) ініціальні абревіатури, що, у свою чергу, поділяються на ініціально-буквені; ініціально-звукові; буквено-цифрові і звуково-цифрові; буквено-звукові; 3) комбіновані скорочення, переважна більшість яких є складово-ініціальними; 4) графічні (умовні)  скорочення, серед яких слід виділити: крапкові  (рис., табл.), дефісні (г-р, т-ра), скіснолінійні, або дробові (д/е, м/с, об/хв), комбіновані (н.-т. ), нульові, або курсивні (мГ, кгс ).
У монографії Н.В.Внукової «Методологія екологічної безпеки комплексу АДС (автомобіль-дорога-середовище)» знаходимо вагому частку абревіатур на позначення термінів екологічної безпеки функціонування автотранспортної системи:  ОВНС – оцінка впливу на навколишнє середовище; ВГ – відпрацьований газ; БГ – бенз(а)пирен; ГДК – гранично допустимі концентрації; ДТП – дорожньо-транспортна пригода; КТЗ – колісно-транспортні засоби; ЕТБЕ – етилтретбутиловий ефір; ГР – граничний рівень; ДР – допустимий рівень; АРМ – автоматизоване робоче місце; ГДР – гранично допустимий рівень; ІЧА – індекс чистоти атмосфери; ПАР – поверхнево-активні речовини; АСКНС-АГ або АНКОС-АГ – автоматизовані системи спостереження і контролю атмосферного повітря; БСК – біохімічне споживання кисню; ХСК – хімічне споживання кисню; МЕУ – мережа енергоустановок; МТБЕ – метилтретбутиловий естер; ЕГ – електрохімічний генератор; ТЕО – техніко-економічне обґрунтування; ВЧА – відносна чистота атмосфери  [1].

Значну кількість складноскорочених слів й абревіатур фіксують перекладні російсько-українські словники, а також багатомовні довідкові видання. Наприклад, Українсько-російсько-англійський словник з екології та природоохоронної діяльності (укладач Воронова Є.М.) фіксує терміни-абревіатури та символи, що використовуються у сучасних наукових і науково-публіцистичних текстах: Hu  – Humiditi, влажность, вологість; ES – Exfiltration flow from the shoulder, поток эксфильтрации от обочины, потік ексфільтрації від узбіччя; NTU – Nephelometric turbidity unit, блок нефелометрической мутности, блок нефелометричної  мутності; PCA – Principal compronents analysis, аналіз основних компонентов, аналіз основних компонентів  [2].
Зазначені абревіатурні найменування дають змогу скоротити довжину терміна, зробивши її оптимальною для сприймання, що передбачено засадами й правилами розроблення стандартів на терміни. Компактність викладу сприяє засвоєнню відповідної інформації, бо складні терміни, як відомо, мають велику семантичну й інформаційну наповненість і спрощують таким чином морфологічно-синтаксичну структуру тексту.

Однак, як вважає Н.П.Книшенко, поряд із позитивними характеристиками абревіатур існують і деякі негативні висновки щодо їх уживання у науковій літературі. Зокрема можна вказати на той факт, що під час творення абревіатур виникає небезпека формування омонімії у сфері скорочень. Це спостерігається в разі утворення:
1) нового багатоелементного терміна шляхом усічення, пор.: керам – і керамдор, і керамзит; авто – і автомобільний, і автоматичний;

2) збігу початкових літер слів, що скорочуються: ВРП – а) «водорозчинні полімери»; б) «важке рідке паливо» [3].
Разом з тим варто зазначити, що кількість абревіатур стрімко зростає й усебічно представити таку значну групу наукової лексики, дати їй граматичну й орфоепічну оцінку може лише спеціальний галузевий словник скорочень.
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Навіть найбагатша за лексичними ресурсами мова не може задовольнити усіх потреб науки в номінації тих чи інших понять. Саме відсутність власних номінативних засобів є причиною появи у мові запозичень. У Європі протягом тривалого часу міжнародними мовами були латинська та грецька. Це є причиною того, що латинізми та грецизми стали невід’ємною частиною багатьох терміносистем сучасних європейських мов. 

Найбільшу кількість запозичень становлять латинізми, які з’явилися в українській мові у 60–70-х рр. ХІХ століття. З латинської мови запозичені такі терміни: агломерація (від лат. agglomero – приєдную, нагромаджую), вібратор (від лат. vibro – тремчу, коливаюсь), детектор (від лат. detector – відкривач), індукція (від лат. indicator – вказую, визначаю), конденсатор (від лат. condensare – згущую), трансформатор (від лат. transformo – перетворюю, змінюю), сепаратор (від лат. separatus – відокремлювач) тощо. З грецької мови до української термінології увійшли такі поняття: автомат (від гр. automatos – який діє самостійно), диск (від гр. δίοχοζ – плоский круг, плоска пластинка), реостат (від гр. ήλεκτρον – янтар + τόνοζ – напруга), синхронізація (від гр. δύγχρονοζ – одночасний) та ін.

Українська термінологія у різний час поповнювалася за рахунок німецьких, англійських та французьких запозичень. З німецької мови запозичено чимало термінів, які позначають електротехнічні та гірничі поняття: вентиль (від нім. Ventil – клапан, від лат. ventivo – дму, продуваю), зумер (від нім. Summer від summen – дзижчати), сигнал (від нім. Signal – знак), флюс (від нім. Fluβ – потік), шлам (від нім. Schlamm – мул), штепсель (від нім. Stöpsel – букв. пробка, затичка), шунт (від англ. shunt – відгалуження) тощо. Досить значна кількість запозичень прийшла до української мови з французької та англійської мов, наприклад: екран (від фр. ecran – заслон, ширма), ізолятор (від фр. isolateur від isoler – роз’єднувати, відокремлювати), фільтр (від фр. fultra, від лат. filtrum – повсть)тощо.

В українській технічній термінології існують терміни, запозичені не безпосередньо, а через іншу мову або мови (латинську, грецьку, англійську, французьку), наприклад: метал (від лат. metallum від гр. metallоm – шахта, рудник), меню (від фр. menu, букв. – малий, дрібний, від лат. menuo – подрібнюю), резистанс (від фр. resistance, від нім. Resistenz, від лат. resisto – протидію, чиню опір), турбіна (від фр. turbine, від лат. turbo – вихор) та ін.

Запозичені терміни стають базою для творення похідних слів та словосполучень. Наприклад: конденсатор – конденсаторний, конденсація, конденсований, конденсатор електричний, конденсатор електролітичний, конденсатор накопичувальний та ін. Інтернаціональні терміноелементи мають досить високу словотвірну активність, вони допомагають легко побудувати короткий і точний термін тоді, коли це не вдається зробити за допомогою національних терміноелементів. Як зазначають учені Л.А. Кім та Т.С. Пристайко, важливу роль у поширенні складових утворювань такого типу відіграє відсутність у мові, що запозичує, прикметників, утворених від аналогічних компонентам слів [1; с. 81]. Слова з міжнародними компонентами досліджували В.В. Акуленко, Н.Ф. Клименко, Т.Л. Канделакі та ін. Окремі компоненти в українській мові досліджували А.А. Москаленко, О. К. Безпояско, О.А. Сербенська, І.М. Кочан та ін. У науковій лексиці існує кілька сотень таких терміноелементів. Їх основою є греко-латинські корені. Латинські терміноелементи: de- (віддалення, скасування): деактивація, дегенерація, детоксикація, дешифратор; ferrum- (залізо): феродинамічний, фероелектрик, феромагнетизм, феромагнетики, феросплав; multum- (багато): мультипроцесор, мультиплікатор, мультипрограмування, мультисистема; re- (знову, повторювати): реагент, реактор, реконструкція, рекомбінація; ultra- (за, понад, по той бік): ультраакустика, ультразвук, ультрафільтр; unus- (один): уніполярний, унікод, уніфікація, уніфікатор та ін.

Грецькі словотворчі компоненти: auto- (сам, автономно): автоблокування, автовізок, автодиспетчер, авторегулятор; anti- (протилежність, протидія): антигравітація, антидетонатор, антикаталізатор; hēlios- (сонце, сонячний): геліометр, геліоенергетика, геліотроп; hydōr- (вода): гідрогенератор, гідродинамічний, гідромодуль, гідротурбіна; macro- (великий, об’ємний): макромолекула, макропроцесор, макроструктура; metron- (міра): барометр, амперметр, ватметр, гальванометр; micro- (маленький, мініатюрний): мікрогенератор, мікроелектроніка, мікроіндикатор; photo- (світло): фотоакумулятор, фотовідновлення, фотоелемент, фотоефект; sýnchronos- (одночасний): синхрогенератор, синхроімпульс, синхрофазотрон; tele- (далеко, віддалений): телевимикач, телезв’язок, телекомунікація, телемеханіка тощо.

Отже, запозичення відіграють досить важливу роль в українській технічні термінології,  а вживання інтернаціоналізмів та іншомовних терміноелементів є об’єктивним і виправданим у тому випадку, якщо у мові, що запозичує,  відсутні власні лексичні одиниці.
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Після проголошення незалежності України і конституційного закріпленні української мови як державної актуальним завданням мовознавства стало дослідження функціонування мови в усіх сферах суспільства. Статус української мови значною мірою залежить від активного впровадження в сучасний побут українців комп’ютерних технологій, а особливо – Інтернету. Всесвітня мережа позитивно вплинула на соціум і дала змогу вийти на інший рівень комунікації. Однак через це в українському спілкуванні з’явилися негативні явища пов’язані саме з мовою. Функціонуванню української мови в Інтернеті сьогодні приділяється мало уваги. Не достатньо досліджена система мови в Інтернеті, неактивно вивчаються її соціальні різновиди. Ймовірно, причиною цього є те, що Інтернет – явище з новою, інакшою природою. Неабияку роль відіграє такий фактор, як інфантильність українського науково-дослідницького середовища, а також невисока активність українського співтовариства щодо нашої мови, яка стрімко увійшла в сучасне комунікативне середовище – Інтернет.

Інтернет – це глобальна комп’ютерна мережа, яка надає доступ до спеціалізованих інформаційних серверів і забезпечує електронне листування [1]. Всесвітня мережа умовно поділена на сектори, кожен із яких належить певній країні. Сектор – це сума усіх ресурсів, які так чи так пов’язані з державою. Серед цих секторів важливе місце займає український сегмент Інтернету (інакше ua.net) [4]. Сюди належать сайти, що мають доменні номера, виділені за географічним принципом, а також сайти, які за певними ознаками можна визначити як такі, що належать українському секторові, однак такі сторінки не прив’язані до географічних документів. Тому українським сегментом Інтернету вважають не лише сайти в межах географічного розподілу, а й просто українськомовні сторінки. Визнання української мови державною зобов’язує держструктури подавати інформацію у віртуальному просторі українською мовою. Тому мова спілкування на більшості сайтів різних органів влади з користувачем – українська. Однак сайти суспільного призначення, морально-етичного спрямування обирають мову користування – російську. Велика кількість ресурсів українського сегменту Інтернету присвячено висвітленню тем соціально культурного спрямування, на таких сайтах спостерігаємо впевнену двомовність – російська й українська мови. Значне місце у активному функціонуванні української мови в Інтернеті займають сайти, де відбувається спілкування між користувачами – Східна Україна надає перевагу російськомовному спілкуванню, Західна й Південна – україномовному. Наповнення українського сегменту Інтернету здійснюється не лише українською мовою. Українські сайти також обслуговують не українськомовних користувачів. Найширше в українському Інтернеті представлена російська мова. Лише 20% сайтів в українському сегменті Інтернету не мають російськомовної версії, проте лише 14% електронних сторінок використовується українська мова спілкування [5]. Таке явище викликане тими самими причинами, що й переважання російськомовних друкованих засобів масової інформації на території України. Мова в Інтернеті реалізується різними каналами і може бути репрезентована через писаний текст, аудіо формат, відеозображення. Для сучасної комунікативної ситуації в Інтернеті більшою мірою характерний писаний текст. Він трапляється значно частіше. За допомогою такого тексту подається інформація для користувача, цей текст може використовувати і сам користувач, іноді може вносити свої правки. Звуковий текст – це характерний для Інтернету елемент вищого технологічного рівня комунікації. На сучасному етапі в Україні інтернет-канали ще не достатньо розвинені, проте ті, що існують, мовою спілкування найчастіше обирають російську. 

Сьогоднішнє життя соціуму надзвичайно змінилося саме завдяки розвитку новітніх технологій ,зокрема впровадженню Інтернету. Спілкування за допомогою мережі зайняло особливе місце в суспільному житті. Така трансформація комунікативного простору змінила найголовніший засіб людського спілкування – мову. Змінилася фонетична структура мови, лексична, синтаксична, проте не повинно змінюватися ставлення суспільства до рідної мови. Олесь Гончар писав: «Мова народу – це найбільший національний скарб, і ми всі маємо його оберігати, в тому числі й авторитетними державними заходами…» [2].
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Зараз Україна бореться за офіційну мову і обирає між російською та українською мовами. Наразі маємо регіональні мови, що вже функціонують у нашій державі.Це питання охопило навіть телеефір нашої країни. Зараз вирішується питання, яка ж все таки мова офіційна і якою мовою вести телепрограми.

20 серпня цього року Національна рада України з телебачення і радіомовлення вирішила видалити графу «мова, якою вестимуться передачі» з ліцензій на мовлення для телерадіокомпаній. На нашу думку, це створює ситуацію двозначності.

Прихильники розширення сфери вживання російської мови вважають, що тепер мовне питання буде вирішено відповідно до вимог ринку. Їхні опоненти переконані, що цей захід приведе до збільшення кількості російських телепрограм в українському ефірі і до економічних втрат для представників творчих професій в Україні. 

Співавтор нового мовного закону, на виконання якого скасований контроль за мовою мовлення, депутат Верховної ради від Партії регіонів Вадим Колесніченко упевнений, що відтепер мовний баланс в ефірі буде залежати від ринку. «Канали, які створені за приватні гроші, можуть вести мовлення тією мовою, якою вважають за необхідне і яка їм приносить гроші», - заявив він в українській пресі. 

Однак менеджери провідних загальнонаціональних телеканалів публічно заявили, що не збираються змінювати мовну політику. А більшість опитаних медіаекспертів негативно поставилися до рішення Нацради. 

Зокрема, голова міжнародної організації «Інтерньюз-Україна» Костянтин Квурт сказав, що після десятиліть, протягом яких діяли заборони та обмеження стосовно української мови, її ще не вдалося відродити. На думку К. Квурта, в останні роки російська мова завжди присутня в ефірі українських каналів, а за роки української незалежності жоден телеканал так і не почав вести мовлення винятково українською мовою. 

Директор Інституту масової інформації Вікторія Сюмар впевнена, що тепер реклама на українському телебаченні стане переважно російськомовною: «Для транснаціональних компаній та інших рекламодавців відпадає необхідність оплачувати переклад українською мовою реклами, виготовленої для російського ринку». Аналогічні процеси В. Сюмар очікує і в сфері виробництва фільмів, серіалів, телешоу та інших програм. 

За її словами, це означає масову втрату робочих місць для цілого ряду режисерів, ведучих, перекладачів, акторів і т. д. «Оскільки переважна більшість інформаційних та розважальних програм традиційно купується на ринку дешевого російського телевізійного секонд-хенду, відтепер українські телеканали будуть мінімально зацікавлені вкладати кошти в переклад і дублювання українською мовою», – зазначає В. Сюмар. 

З її думкою не згоден президент Академії української преси Валерій Іванов. Він упевнений, що перехід на ринкові критерії використання мови на телебаченні буде відповідати інтересам глядачів. «Досить багато російських серіалів і телепрограм знімається в Україні через те, що у нас більш вигідно виробляти нормальний якісний і більш дешевий продукт», – сказав В. Іванов. 

Наталя Лігачова, головний редактор українського інтернет-порталу «Телекритика» в інтерв'ю заявила, що «…завжди була противницею тотальної українізації місцевого телебачення». Разом з тим Н. Лігачова вважає нормою для такої «унітарної держави як Україна» обов'язкове 75-відсоткове мовлення державною мовою. 

Мовне питання було і є актуальним для України. Як бачимо, існують різні погляди, різні думки. На нашу думку, телеефір повинен відповідати конституційним нормам і хоча б на 75% бути україномовним.

Отже, ми впевнені, що це не викличе жодних складнощів для переважно російськомовного населення східних та південних областей країни. Аналогічна ситуація вже була декілька років тому, коли при введенні обов'язкового дублювання кінофільмів українською мовою висловлювалися побоювання про масовий відтік глядачів з кінотеатрів. «Цього не відбулося. Більше того, виявилося, що український дубляж буває набагато якіснішим, ніж російськомовний», – вважає Наталія Лігачова, і її думка є слушною.
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Сучасні реалії спілкування та взаємодії з інформацією демонструють стрімке витіснення традиційних способів комунікації інтернет-ресурсами. Це стосується, насамперед, таких засобів масової інформації, як радіо, телефонія та телебачення. Звичайно, вони не зникають, але їх роль поступово бере на себе світова мережа Інтернет.

Інтернет як популярне середовище спілкування та величезне джерело знань привертає все більшу увагу науковців-філологів. І це не дивно, зважаючи на те, що серед інтернет-спільноти постійно утворюються нові терміни (неологізми), що потребують належного вивчення з огляду на те, що згодом багато з них потрапляють до професійної лексики. На нашу думку, найбільш активною соціальною масою у процесі становлення неологізмів є молодь, особливо та, що має відношення до IT-сектору. Обумовимо деякі основні аспекти творення нових понять, крім таких відомих сленгів, як «албанська мова», «бобруйський» сленг та інших, оскільки вони, на нашу думку, сприяють деградації мовлення, нівелюють систему мовленнєвих норм та мотивують деструктивну поведінку.

За останнє десятиріччя укорінились слова блог, смайл, пост, нікнейм, флуд, які свідчать про нові види діяльності в Інтернеті [2]. Зазвичай, люди прагнуть якомога більшого спрощення одиниць мовлення для комфортнішого та швидшого обміну інформацією, тим більше, що у світовій мережі досить часто ігноруються деякі рамки спілкування. Наприклад, на форумах до бесіди вступають виключно люди зі спільним інтересом [1]. До того ж вони, як правило, не знають один одного, тому прагнуть до якісної співпраці для досягнення своєї мети. Цей процес може породжувати такі терміни, як капс, адмін, комент та інші.
Більшість представленої в Інтернеті інформації знаходиться у письмовому вигляді, незважаючи на те, що останнім часом поширюються такі види дистанційного спілкування, як скайп та інші відеочати. Досить розповсюджено вживання так званих «смайлів», які служать для вираження емоційного стану співрозмовника найкоротшим шляхом, за допомогою всього кількох символів. Можливо, у майбутньому ми навіть будемо користуватись «смайлами» як новими розділовими знаками. 

Важливим є те, що багато технічних неологізмів і популярних скорочень на форумах походять з англійської мови. Наприклад, усім відоме імхо у перекладі з англійської означає на мою скромну думку, юзер – користувач тощо [3]. Причина очевидна: мережа Інтернет світова, а основною мовою міжнародного спілкування наразі є англійська. Дуже розповсюджена ситуація, коли людина вже не може підібрати відповідник до якогось запозиченого слова або скорочення з української мови, для неї становиться легше пристосуватись до загальновживаної лексики в масштабах світу. Потім це може спричинити досить сильний дискомфорт, оскільки наврядчи звичайний інтернет-серфер знає всю множину термінів-відповідників.
Так чи інакше, а лексика інтернет-спілкування все частіше вживається у повсякденному житті, її можна почути як серед дискусій науковців, так і серед буденних розмов. Інтернет-комунікації все щільніше вплітаються в наше життя.
Отже, мова Інтернету віддзеркалює сучасний стан та тенденції формування термінологічних об’єктів для дослідження та потребує подальшої формалізації з метою вдосконалити існуючу систему мовних норм.
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Інтернет сьогодні використовує практично кожна людина: шукає необхідну інформацію, спілкується, переглядає фільми, слухає музику, працює або навчається. Те, що користувачі мережі Інтернет у своїх повідомленнях дуже часто допускають орфографічні помилки, чи то випадково, чи то спеціально – це незаперечний факт. Деякі інтернет-ресурси працюють над тим, щоб користувачі знали, як правильно пишеться те чи інше слово. 

У прес-релізі популярного російського пошукача «Яндекс» йдеться про те, що буде запущено новий сервіс під назвою «Робота над помилками», який, власне, і буде сприяти підвищенню грамотності в середовищі користувачів мережі Інтернет. 

Сервіс дозволить користувачам не тільки побачити, як правильно пишеться те чи інше слово, але й продемонструє, які помилки найчастіше при написанні певного слова допускаються. 

Чи корисне таке нововведення? Безумовно. Той же «Яндекс» визначив орфографічні помилки, що найчастіше допускаються при введенні користувачами слів у пошуковий запит. І деякі з них виглядають просто смішними і незрозумілими. Відзначається, що перша трійка помилок, які часто зустрічаються, виглядає так: «Однокласники» (правильно рос. «Одноклассники»), «Таїланд» (правильно рос. «Таиланд») і «Агенство» (правильно «Агентство»). 

Цікаво, але деякі користувачі пишуть слова «русский» і «Россия» з однією буквою «с», а слова «Завантажити» пишуть, як «Скачять» або «Скочать».

Працівники «Яндексу» також повідомляють про те, що головне завдання сервісу звернути увагу користувачів мережі Інтернет на помилки, які найчастіше зустрічаються (орфографічні, граматичні), або друкарські помилки (ті, що є суто механічними).

Щодня користувачі задають Яндексу більше ніж 150 мільйонів запитів. Приблизно в кожному десятому вони роблять ті чи інші помилки.

Серед українськомовних запитів у Яндексі найчастіше трапляються такі орфографічні помилки: индекс (правильний варіант – індекс), презинтація (презентація), відчудження (відчуження), пріслівья (прислів'я), процесс (процес).
Крім того, до списку найтиповіших помилок потрапили такі запити: бородьба (правильно боротьба), єкспресс (експрес), києвський (київський), розвіток (розвиток), віділення (відділення), розповіть (розповідь), місяц (місяць), сдача (здача), кінотеатер (кінотеатр) і мінестерство (міністерство).

Можливо, хтось буде гадати, що користувачі писали запит російською мовою, і їхні «помилки» – не помилки, а сприйняті пошукачем запити не російською, а українською мовою. Це не так, бо всі запити, наявні у списку системи, писалися саме українською мовою, на українській розкладці клавіатури.
Якщо не торкатися механічних помилок, то, як бачимо, більшість – це орфографічні помилки на знання елементарних правил правопису (чергування, спрощення літер, написання слів разом чи окремо, з апострофом чи без, вживання м’якого знака тощо). Такі дані свідчать про низький рівень грамотності населення. Ми скеровуємо ракети у космічну далечінь, проте не можемо грамотно написати елементарне слово. Питання грамотності сьогодні є актуальним і болючим. На подолання цієї вади нашого суспільства спрямовані погляди і мовознавців, і лінгвістів, і програмістів.

Новий сервіс дає можливість користувачам вивчити правильний варіант написання слова і побачити найбільш часті помилки. Крім того, в системі опубліковані поширені випадки неправильної постановки наголосу. Проект Яндексу працює українською і російською мовами.

Отже, будемо сподіватися, що нова система дійсно допоможе користувачам Інтернету підвищити свою грамотність, змусить звернути увагу на свої помилки у словах, побачити найтиповіші помилки у інших запитах і ніколи не робити їх.
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Навряд чи знайдеться на нашій маленькій планеті місце, до якого б не дійшла загальна комп'ютеризація. Воно й не дивно, персональний комп'ютер – інструмент незамінний. За його допомогою можна грати в тисячі різноманітних ігор, читати анекдоти й дивитися фільми, на нього можна поставити букет квітів або посадити улюбленого плюшевого ведмедика. Проте комп'ютерники не обмежуються квітами та м'якими іграшками: вони вигадали власну мову, яку нормальні люди, часто не розуміють. 

Комп'ютерний жаргон виник одночасно з появою електронно-обчислювальних машин у США 1946 року. Із розвитком обчислювальної техніки в Україні також почала складатися специфічна мова, якою спілкувалися комп'ютерники-професіонали. Розповсюдження персональних комп'ютерів і створення Інтернету залучило до цієї сфери широкі шари населення, які сприйняли і збагатили комп'ютерну жаргонну лексику.

Однією із причин виникнення такої «мови» вважається її виключна місткість, коли трьома-чотирма специфічними словами можна передати чималий абзац літературно опрацьованого технічного тексту.

Проте, як би не прагнули носії жаргону до самобутньої яскравості мовлення та відмінності його від нормалізованої української мови, все одно будь-які нововведення відбуваються в середині системи мови і будуються за законами української мови. 

Постійним джерелом нової лексики є англійська мова у молодіжному комп'ютерному жаргоні, часто перероблених або навмисно покручених. Англіцизм – різновид запозичення; слово, його окреме значення, вислів тощо, які запозичені з англійської мови або перекладені з неї чи утворені за її зразком. Панування англіцизмів зумовлене: по-перше, пануванням в усьому світі англомовної термінології, по-друге, модою на англійську мову в молодіжному середовищі та в суспільстві загалом, по-третє, досить високим рівнем освіти людей, які зайняті у цій сфері діяльності. 

От і маємо: англійське дієслово crack (розколювати) стає дієсловом крекнути (або в жартівливому вигляді крякнути). Під впливом народної етимології програми для зламування отримали жартівливу назву крякалки, де звуковий вигляд англійського слова співвіднесли з українським звуконаслідувальним вигуком кря- схожий до качиного крик кря-кря. 

Одна із властивостей жаргонної лексики – переосмислення загально-вживаних слів і створення на їх основі лексичних одиниць із подвійним змістом. Одже інше значення квакати – грати в комп'ютерну гру Quake. 

Обрані нами англіцизми активно використовуються в сучасному молодіжному сленгу, найуживаніші ми поділили за сферою використання:

1. Предмети повсякденного вжитку (одяг,взуття, побутові речі, продукти харчування): shoes – шузи, nike – найки, fastfood – фаст-фуд.
2. Комп’ютерні технології: to chat – чатитись, drivers – дрова, Windows –вінда.
3. Емоції, реакції та оцінка дійсності: one second – ван сек, no problems – ноу проблемз, Unbelievable – анбеливбл.

4. Назви людей за диференціацією: boy-friend – бой-френд, administrator – адмін, PR manager – піарщик.

Таким чином, слід відзначити велику вагу англіцизмів у процесі формування словника сучасної молодої людини. Процес запозичення відбувається постійно, віддзеркалюючи нові реалії нашого життя, даючи їм нові найменування.

На нашу думку, англіцизми в молодіжному сленгу займають важливе місце, але необхідно пам’ятати, що їхнє надмірне вживання веде до збідніння рідної мови. Ми повинні поважати традиції нашої літературної мови і вживати дані вирази в певному соціально-культурному оточенні, де вони будуть доречні. Хоча можна вважати такі сленгові вирази згубними для розвитку нашої мови.
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У даний час існує досить багато засобів, форм і способів спілкування, і чимала частина з них так чи інакше пов'язана з сучасними технічними можливостями. Інтернет-спілкування стає все більш поширеним видом комунікації, тоді як його мовні особливості висвітлені в лінгвістичній літературі недостатньо. Мета доповіді – виявити особливості інтернет-спілкування. Основними рисами інтернет-спілкування виокремлюємо такі:

· анонімність, яка може призвести до розкутості, безкарності і безвідповідальності поведінки учасників спілкування;

· добровільність контактів; користувач добровільно зав'язує контакти чи може перервати їх у будь-який момент;

· стійке прагнення до емоційного наповнення тексту, що виражається у створенні спеціальних знаків для позначення емоцій;

· прагнення до нетипової, ненормативної поведінки; найчастіше користувач презентує себе по-іншому, ніж у реальному житті, програє не реалізовані в діяльності поза мережею ролі, сценарії, і, не знаючи співрозмовника, створює його образ, що різниться від реального; 

· відсутність єдності простору і часу, тобто інтернет дає можливість бути одночасно у різних місцях, а також спілкуватися з людьми, що знаходяться в інших годинних поясах;

· найчастіше письмовий характер комунікації, але таке спілкування має невимушений характер, а отже, наближається до усного. 

Безперечно, що такі особливості спілкування позначаються й на мові користувачів. Основним засобом інтернет-спілкування є сленг. Термін «сленг» має тривалу і складну історію формування, а тому в наукових розвідках на його позначення є чимало образних та неоднозначних дефініцій типу: «мова, що засукує рукава, плює на долоні, приступає до роботи» (американський поет Карл Сендберг), «нецензурне мовлення», «мова нижчих шарів безграмотних і безпутних людей», «поезія простої людини» тощо. Ці приклади доводять, що ми маємо справу з мовою із завищеною експресією, мовною грою, модною неологією. 

Отже, сленг – це різновид розмовної мови, яка оцінюється суспільством як підкреслено неофіційна («побутова», «фамільярна», «довірлива») [1, с. 40]. Термін «сленг» з'явився у вітчизняній лексикології відносно недавно. Поява цього слова була пов'язана з вивченням англомовних культур. Спочатку сленгом називалася винятково іншомовна реалія, але надалі сферу вживання цього слова було розширено. З перелічених вище рис інтернет-спілкування стає зрозумілим, чому саме ця лексика переважає у цьому виді комунікації. Проаналізувавши приклади, взяті з так названого «комп’ютерного мережного сленгу», помітимо, що в його основі лежать такі мовні засоби:

1) своєрідне написання деяких слів, що пояснюється елементарним незнанням російської чи української мови, наприклад: «извените», «прентцентдент», «памагите», «што это?» та ін.;

2) навмисне скорочення слів, що вже стало традицією в деяких шарах інтернет-користувачів: «комп.», «проц.», «проги», «вінда» і т.д.;

3) запозичення з англійської мови, здебільшого транслітерованих («баг» – англ. bug, тобто «жук» – слово, що побутує з середини 50-х рр. ХХ ст., коли релейний комп'ютер вийшов з ладу через таргана; «зухель» – англ. Zyxel, назва модема, яка читається за українською орфографією), а також часто перероблених або навмисно покручених: «аутглюк» – Outlook, «фотопоп» – Photoshop, «пожмакер» – Page Maker, «мессага» – від англ. message та ін.;

4) гібридні слова, коли до іншомовної основи в латинській графіці через апостроф додається українське відмінкове закінчення: html'ки,  e-mail'ом, у pwl'і й т. д. Перевага англіцизмів у мові інтернет-спілкування зумовлена, по-перше, пануванням в усьому світі англомовної термінології, котра пов'язана із домінуванням на світовому ринку американських фірм, які виготовляють комп'ютери та програмне забезпечення до них; по-друге, модою на англійську мову в молодіжному середовищі та в суспільстві загалом;

5) традиційні для мережі абревіатурні скорочення англійських словосполучень: PC (Personal Computer), «седе» (CD-ROM), «айді» (ID) – ідентифікація; а також ті, що адаптуються до системи усно-розмовної мови: «авік» (файл з розширенням AVI), «аржований» – заархівований, як правило, архіватором ARJ та ін.;

6) фонетична мімікрія, тобто заміна слова або його частини паронімом. При цьому внутрішня форма та звуковий образ певного слова трансформується у таку загальну чи власну назву, що передає самостійне лексичне, досить віддалене від лексично-звукового аналога, від якого відштовхуються мовці: «батон» (англ. button) – кнопка, клавіша, босяк – програміст на мові Basic; «вата» – компілятор фірми Watcom тощо. Надання іноземному слову української чи російської форми адаптує запозичення, а українська (російська) форма легше запам’ятовується, набуває образно-емоційних обертонів, а прийом є дієвим засобом продукування мовної гри;

7) «смайлики» (посмішки) – це спеціальні знаки, якими можна виражати свої почуття при написанні листів чи відповідей на них. 
Таким чином, для інтернет-спілкування характерні домінування англомовних лексичних основ і тенденція до уніфікації норм і правил комунікації.
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У сучасному світі досить поширеним є комп’ютерний сленг – своєрідна «мова», що виникла з появою електронно-обчислювальних машин (ЕОМ) у США 1946 р. З розвитком ЕОМ в Україні теж почала зароджуватися специфічна мова, якою спілкуються програмісти. Порівняно молодий вік спеціалістів, задіяних у цій сфері професійної діяльності, популярність комп’ютерів та Інтернету у молодіжному середовищі визначили моду на комп’ютерний сленг серед користувачів всесвітньої мережі. Знання сленгу, що дуже часто використовує молодь під час спілкування в електронних комунікаціях, допоможуть уникнути численних непорозумінь. Наприклад, Гугл  все знає .

Серед школярів та геймерів популярним є Leet або leet speak – різновид сленгу, що є дуже поширеним в онлайнових іграх, для якого характерна повна або часткова заміна літер у словах цифрами та псевдографікою. Leet не призначений для усної мови, лише для письмової. Він є невід’ємною складовою Інтернет-культури і набуває повноцінного статусу віртуального сленгу.

Предметом нашого дослідження є англіцизми. Ми ставимо за мету дослідити, яку роль відіграє використання англіцизмів у мережі Інтернет.

Англіцизм – різновид запозичення; слово, його окреме значення, вислів тощо, запозичені з англійської мови або перекладені з неї чи утворені за її зразком. Англіцизми переважно усвідомлюються мовцями як чужорідний елемент і зберігають ознаки свого походження: фонетичні (джем, імідж), словотвірні (смокінг, маркетинг), семантичні (яструби – політики, прихильники жорстокого агресивного курсу у різних країнах).

Слід відзначити велику вагу англіцизмів у процесі формування словника сучасної молодої людини. Процес запозичення відбувається постійно, віддзеркалюючи нові реалії нашого життя, даючи їм нові найменування. Але не можна допустити, щоб такі процеси проходили стихійно, невмотивовано, бо часто яскрава та приваблива запозичена лексема є зовсім непродуктивною в системі сучасної української мови. На нашу думку, англіцизми в мережі Інтернет займають важливе місце, але необхідно пам’ятати, що їхнє надмірне вживання веде до збідніння рідної мови.
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В Україні налічується 1260 телерадіоорганізацій різних форм власності, які мають ліцензію на право мовлення. У цьому масиві суб'єктів телерадіоінформаційної діяльності слід виокремити три загальнонаціональні телекомпанії, що мають у своєму розпорядженні найпотужніші мережі поширення телевізійного сигналу в метровому діапазоні, утворені ще за часів СРСР. Вони забезпечують інформацією 80 ̶ 97% населення країни. Це Національна телекомпанія України (НТКУ) і ТРК «ЕРА», котрі використовують мережу УТ-1, телекомпанія «Студія 1+1» (приватна компанія, що використовує мережу УТ-2) й Українська незалежна телевізійна корпорація «Інтер» (приватна компанія, що використовує мережу УТ-3). Ця група лідерів (своєрідний український аналог трьох велетнів телеіндустрії США Ей-Бі-Сі, Ен-Бі-Сі, Сі-Бі-Ес) має доступ практично в кожну українську оселю. Кожен із трьох українських китів телебачення заповнює свою нішу в інформаційному просторі України.

НТКУ – некомерційна компанія, за типом мовлення близька до тих інформаційних структур, які у світі зазвичай називають Public Television.
«Студія "1+1"» – комерційна телекомпанія, орієнтована переважно на україномовного глядача.

УНТК «Інтер» – комерційна телекомпанія, у програмній політиці якої значне місце посідають передачі, розраховані на російськомовну аудиторію.

Проте цей поділ сьогодні є доволі умовним. Програми усіх трьох компаній вирізняються широким розмаїттям тематик. Хоча на початковому етапі свого розвитку цільові аудиторії зазначених компаній значною мірою формувалися за вищенаведеними ознаками. Телебачення стало однією з форм повсякденного життя. А тому і мовлення, яке звучить з екрана, можна вивчати як одну з форм повсякденного мовленнєвого спілкування. Телебачення покликано нести в широкі маси не лише передові ідеї, але й високу культуру мови. Серйозні вимоги ставлять до літературності мовлення, яке звучить, і до правильності вимови. Не треба забувати, щодо мовлення телебачення глядачі ставляться як до взірця, еталона.
Інформаційний простір країни завдяки доволі ліберальному законодавству виявився перенасиченим неукраїнськими інформаційними потоками, ідеями і символами інших культур. Наслідком цього є намагання витіснити вітчизняні засоби масової інформації з внутрішнього ринку, неспроможність останніх вийти у світовий інформаційний простір.
Потреба розглядати проблеми функціонування української літературної мови у телепросторі України виникла давно і багато науковців неодноразово до них зверталися, проте і сьогодні ці проблеми залишаються актуальними. Насамперед зауважимо, що функціонування на території України російської та української мов призводить до взаємопроникнення лексики однієї мовив іншу. Українська мова сьогодні має велику кількість росіянізмів: найбільше і на телебаченні, і в пресі випадків помилкового вживання слів, які властиві російській мові і не характерні для мови української, тобто лексичних росіянізмів: начальник – керівник, карта – мапа і т. і. Мовлення тележурналістів перенасичене лексичними, орфоепічними, граматичними помилки – таке враження, що вони просто знущаються з української мови. Якщо в ефірі каналів Інтер, УТ-1, 1+1 таких помилок невелика кількість (часто це залежить від програми та ведучого), то мовлення регіональних каналів (особливо схід України) просто жахливе. Чого тільки варте «шокання»?! Часто передачі українською мовою ведуть люди, що зовсім не володіють літературною українською мовою, тому з екрану телевізору до нас надходить суржик, жаргон і величезна кількість різноманітних помилок.

З огляду на вищесказане, можемо зазначити, що сучасні ЗМІ беруть активну участь в русифікації українського народу. Їхній вплив на свідомість суспільства був і залишається незаперечним. Змінити цю ситуацію може тільки жорстке законодавство, постійна робота суспільства над збереженням української мови. Показовим чинником тут є Міжнародна науково-практична конференція з проблем функціонування і розвитку української мови «Мова. Суспільство. Журналістика.», яку проводить Інститут журналістики Київського національного університету ім. Т.Г. Шевченка. Така робота науковців повинна бути постійною, повинна впливати на життя суспільства, формувати культуру спілкування, культуру теле- та радіоефірів. 
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В Інтернет-комунікаціях формуються власні критерії нормотворчості. Проблема впливу глобальної мережі на літературну мову, її норми й коди активно досліджується лінгвістами (М.Б. Бергельсон, Л.Ю. Іванов, П.Є. Кондрашов, А.І. Пічкур, М.С. Трещева, Ф.О. Смирнов, Г.М. Трохимова). 

Останніми роками лінгвісти підійшли до усвідомлення Інтернет-простору як нової багатоаспектної галузі функціонування мови. На думку багатьох дослідників, мова Мережі через свою функціональну динамічність, цілий ряд нових тенденцій може бути віднесена до особливого типу. Так, в англомовних дослідженнях Мережі активно використовуються терміни e-language, E-talk, wired-style, geekspeak, netspeak, Internet language. Інтернет, з лінгвістичних позицій, – це особливе комунікативне середовище, що ніколи раніше не існувало, але надавало змогу для вивчення комунікативного аспекту мови.

Мовні жанри, що використовуються в мережевих сценаріях, схильні до модифікацій і у використанні нових жанрових прийомів, і в самій побудові мовного цілого, і в орієнтації на віртуального адресата. Процес віртуалізації мовних жанрів може привести до їх істотної перебудови й оновлення. 

Мережа Інтернету представляється міжкультурним феноменом, сформованим на стику світів різних націй, на перетині реальності і віртуальності як просторів діяльності людини, різних картин світу й культурно-ментальних досвідів. 
Мовне середовище Інтернету − це сукупність великої кількості не пов’язаних між собою сфер спілкування, що функціонують автономно, а тому мова інтернет-комунікації функціонально-стилістично неоднорідна, вирізняється великою кількістю жанрів. Характерною особливістю спілкування між комунікантами-людьми є можливість здійснювати комунікативний акт анонімно, довільно вибирати учасника для розмови, що зменшує соціально-психологічні ризики комунікації, відповідно такому спілкуванню також властива афективність, часте недотримання літературних норм, використання некодифікованих одиниць.

Мова інтернет-комунікації поповнюється новими лексемами за рахунок запозичень (зокрема з англійської мови − драйвовий, меседж), професіоналізмів (з мови комп’ютерників − запатчити, онлайн) та слів інших груп лексики. Запозичення нерідко використовуються в англійському написанні, транслітеруються українською абеткою. Частина лексем зафіксована словниками (файл, ноутбук). До морфологічних особливостей мови інтернет-комунікації належить, зокрема, активне використання імперативу. У запозиченнях нерідко використовуються дериваційні моделі інших мов (здебільшого англійської та російської). Синтаксичні конструкції найбільше зазнають змін у розмовній мові, що відповідає тенденції до спрощення синтаксичних конструкцій, текстової економії при спілкуванні в Інтернеті. Тут характерні короткі розмовні репліки, специфічна розмовна синтаксична структура. 
На рівні стилістичної організації тексту для мови інтернет-комунікації властиве розширення функцій епістолярного жанру, а також трансформація традиційних форм розмовного стилю, головною ознакою якого є відсутність усного варіанту мови. Як наслідок − одиниці писемного тексту перебирають на себе функції усної мови. Для такої мови характерне обмежене використання невербальних засобів, тому для позначення почуттів комуніканти послуговуються особливими знаковими системами − серед яких спеціальні піктограми − емотикони, а також пунктуаційними знаками, великими літерами для позначення модуляцій голосу. 
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Сучасне Інтернет - спілкування та його особливості .
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У сучасному світі Інтернет приймає усе більше значення, він є сучасним засобом спілкування. Інтернет-спілкування має певні переваги над іншими видами обміну інформацією:

· швидкий обмін інформацією;
· зменшене психологічне навантаження на людину;

· можливість підібрати аудиторію для спілкування за власним бажанням; 

· відносно просте використання мови;

· можливість обмінюватися інформацією з іншою людиною, яка проживає в іншій країні.
Відтак, дуже багато людей віддають перевагу Інтернет-спілкуванню. Інтернет-спілкування також набирає поширення у комерційних цілях.

За певних причин розвиток Інтернет-спілкування негативно відображається на українській мові, адже носіями літературної української мови є відносно незначна кількість людей. У процесі глобалізації та все більшого розвитку Інтернет-спілкування українська мова запозичила багато слів з інших мов. Здебільшого – це англійська лексика. 

Оскільки Інтернет - це простір та спосіб комунікації здебільшого для відносно молодої групи населення, то більшість слів є мовою молоді. Останнім часом спостерігається тенденція щодо запозичення слів та термінів з певних Інтернет-ресурсів. Так зовсім недавно з’явилося поняття лайкнути – тобто проявити специфічним чином почуття симпатії до певного об’єкту чи персони в інтернеті. Також з’явилося поняття прогуглити чи синонімічне йому загуглити, ці слова означають скористатися пошуковою системою, поняття зафрендити,тобто додати певну особу до списку друзів. Така лексика розширює словниковий склад української мови, та чи покращує?

Українська мова в Інтернеті, як і в Україні, характеризується географічним поширенням . Тобто користувачі Інтернету в залежності від того де вони живуть використовують ту чи іншу специфіку української мови (певний діалект), що поширюється за географією розселення українців. Тобто українці які народилися на Західній Україні, біля кордону з Угорщиною в своєму Інтернет-спілкуванні найчастіше використовують мову українську з домішками угорської, а українці, які проживають на території Полтавського краю, віддають перевагу в спілкуванні полтавському говору. 

Інтернет – це динамічна структура, яка постійно розвивається, та немає чітко визначених норм спілкування у неофіційній формі, тому і мова спілкування в Інтернеті постійно змінюється, а це означає , що мова в Інтернеті не має чітко сформульованих мовних традицій. 

Доля української мови в Інтернет просторі України дуже мала. Так за даними сайту «Мета» в українському Інтернет просторі найбільш поширеною мовою є російська (52% ), другою – англійська мова, а все через те , що багато запозичених слів складають основу комп’ютерної, їй належить тридцять два відсотки, і лише на третьому місці знаходиться українська мова - їй належить усього лише п'ятнадцять відсотків від загального обсягу Інтернет простору України .

Оскільки Інтернет є глобальним поняттям то фактично стає неможливим створення законодавства яке б регулювало мовну політику в Україні а отже неможливо підтримати українську мову в Інтернеті на державному рівні .

На нашу думку, українська мова піддається в певній мірі дискримінації, і єдиним виходом з цієї ситуації є патріотичне виховання молоді, адже саме молодь є основним користувачем Інтернету.
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В Україні мовне питання завжди було гострим. За роки незалежності українська мова набула статусу державної мови, проте не стала загальнонародною мовою. Сьогодні згідно з законом та в контексті Європейської хартії регіональних мов або мов меншин в місцевих органах влади можна використовувати 18 мов: російську, білоруську, болгарську, вірменську, гагаузьку, ідиш, кримськотатарську, молдавську, німецьку, новогрецьку, польську, ромську (циганську), румунську, словацьку, угорську, русинську, караїмську та кримчакську. Одним із елементів громадського життя, який активно реагує на суспільні процеси й віддзеркалює їх, є засоби масової інформації. Їх вплив дуже великий на громадську свідомість. ЗМІ швидко й майже тотально охоплює найширші аудиторії, формулює суспільну думку, визначає духовні цінності. Ось чому мова засобів масової інформації, а зокрема неологізми та їх функціонування у ЗМІ, – важлива й актуальна проблема сучасних досліджень.
Відкрита енциклопедія Вікіпедія подає таке визначення неологізмів: «Неологі́зм (від грец. νέος – молодий, новий і λογισμός – судження, вислів) – новостворений термін, слово або фраза, що перебуває в процесі входження в загальне використання і ще не включена до державної та загальновживаної мови. Неологізми – категорія історично змінна, один з розрядів пасивного словника, тобто це одиниці, які ще не встигли ввійти (або вже не ввійдуть, оскільки, виникнувши, майже відразу ж і зникли) до активного слововжитку» [1]. Вивченням цього питання займались видатні вчені, дослідники, зокрема: А. Грищенко, І. Ющук, О. Тараненко, В. Горпинич. Стилістичні функції неологізмів досліджували І. Білодід, А. Коваль, О. Пономарів, Л. Кравець. Неологізми української мови останніх десятиліть, зокрема суспільно-політична лексика, вивчалися здебільшого в плані загальних словотвірних, лексико-семантичних та стилістичних тенденцій розвитку (А. Москаленко, І. Шашкін, К. Ленець, О. Сербенська). Вагомий внесок у вивчення особливостей мови ЗМІ наприкінці ХХ – на початку ХХІ ст. зробили О. Стишов, Н. Андрейченко, Б. Коваленко, Т. Коць, О. Мітчук, І. Холявко, О. Чередниченко, Г. Шаповалова. Проте дане питання і сьогодні є актуальним, тому потребує більш докладного вивчення. 
Теле- та радіоефіри рясніють новотворами дисплей, принтер, йогурт, гіпсокартон, клонування, теракт, компакт, мобільник, дизайнер і т. д. Перелічувати можна довго. Питання лише в тому, чи доцільним є вживання даних слів у нашому мовленні. У сфері ЗМІ найрізноманітніше й найсильніше проявляються процеси, що характеризують функціонування мови. Загальновідомо, що ядром лексичного складу мас-медіа є суспільно-політична лексика. Зміна влади, ідеології, політичного устрою в державі неодмінно призводить до появи нових номінацій суспільно-політичного характеру, що постійно проникають у ЗМІ. Мова одразу реагує на певні політичні події, що відбуваються в суспільстві, сьогодні нікого не здивуєш такими словами, як кравчукізм, кучмісти, ющенківці, тимошенківці. 
Важливим чинником нашого життя стала реклама. Саме реклама активно поповнює склад неологізмів – снікерсуй, шейканемо, постожаримо. Рекламний текст покликаний привернути увагу аудиторії до продукції, зацікавити, та повідомити загалу, що хазяїн рекламного слогану знаходиться на вістрі сучасної думки, він найперший, найрозумніший – найкращий з усіх можливих варіантів. Тому неологізми так часто використовують у рекламних текстах. Беручи до уваги ще й те, що сьогодні молодь є активною групою споживачів, не можна не сказати про її тяжіння різних нововведень. І мовні новотвори тут відіграють не останню роль, приємно ж бути VIP?! Звичайно! Мова одразу на це реагує – VIP-персона, VIP-клієнт, VIP-мийка, VIP-одяг, VIP-відпочинок, VIP-агентство. Ще однією суттєвою ознакою мови сучасних ЗМІ є кількісне зростання у її словниковому складі спеціальної лексики: сленгізмів, жаргонізмів, вульгаризмів тощо. Демократизація всіх сфер суспільства, зняття усіляких цензурних заборон, протест проти будь-яких усталених рамок та одноманітності, відкритість мас-медіа, а також «мало керована і необдумана гонитва журналістів за «оживляжем», суперекспресією викладу»  [4, с. 17] – це основні причини проникнення соціально маркованої лексики у медіатексти.
Мова ЗМІ – це поле, яке постійно поповнює свій лексичний склад, постійно змінюється. Лексика, що використовується мас-медіа віддзеркалює все життя суспільства – економіку, політику, мораль та етику, освіту та науку. Мова – це своєрідний показник життя народу. 
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Метою дослідження є аналіз та вивчення особливостей та проблем функціонування лексики сучасного покоління. Мова в Інтернеті реалізується різними каналами і може бути репрезентована через писаний текст, аудіоформат, відеозображення. Для сучасної комунікативної ситуації в Інтернеті більшою мірою характерний писаний текст. Він трапляється значно частіше. За допомогою такого тексту подається інформація для користувача, цей текст може використовувати і сам користувач. Комунікація як об’єкт дослідження має, як відомо, міждисциплінарний характер, що зумовлено багатоаспектністю комунікаційного процесу, його багаторівневістю та поліструктурованістю. Активне впровадження технічних засобів впливає на трансформацію форм спілкування, урізноманітнення можливостей використання вербальних і невербальних засобів комунікації. Зокрема, у сфері інтернет-технологій реалізуються різновиди нелінійної комунікації, до яких зараховують гіпертекст, засоби віртуальної комунікації. В Інтернеті спілкуються, використовуючи й невербальні засоби (малюнки, відеозображення тощо). Така комунікативна ситуація підтверджує думку про те, що сучасна епоха – синтез людини, «яка слухає», і людини, «яка дивиться». Обов’язковим атрибутом будь-якого комунікативного акту при усному спілкуванні є супровідне використання таких невербальних засобів, як жести, міміка. Інтернет-комунікація вирізняється з-поміж інших різновидів спілкування тим, що тут активно використовуються технічні можливості для відтворення усної розмови. Серед специфічних особливостей реалізації образності варто звернути увагу на експериментування із формою і змістом твору. Автори вдаються до пошуків незвичних способів реалізації художнього тексту, додаючи власні коментарі у дужках, створюючи таким чином ефект присутності автора, ставлення до описуваної ситуації. Наповнення українського сегменту Інтернету здійснюється не лише українською мовою. Українські сайти обслуговують також неукраїнськомовних користувачів. Як свідчить статистика, найширше в українському Інтернеті представлена російська мова. Якщо зіставити російський і український сегменти Уанету, то позиції другого значно слабкіші. Чи є сенс у зміні реального на віртуальне? На це питання відповісти досить важко, бо, дивлячись з різних боків, ми бачимо різні аспекти, які впливають на наше становище. Жива розмова або економія часу і віртуальне життя − це вже вирішувати самій людині. Грамотна людина завжди зможе пристосуватися до будь-яких умов спілкування.
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На современном этапе, когда происходит трансформация общественной жизни Украины, изменяются приоритеты деятельности и развития личности, особенное значение приобретает культура общения. Появление в вещании значительного количества сленга, жаргонов, используемых разными группами, вынуждает серьезно задуматься над проблемой чистоты языка. Эта проблема является ключевой с точки зрения национальной культуры, в том числе и языковой. Сегодня есть опасность ее перекручиваний, в частности разных ненормативных включений. Именно поэтому проблема культуры речи была, есть и еще долгое время будет находиться в центре внимания общественности. Проблема культуры речи в ее широком смысле – это проблема литературного языка. При рассмотрении культуры речи на современном этапе, на первый план выходят такие проблемы, как национальная речевая культура, речевая культура конкретного национального общества определенной (современной) эпохи, социальных групп, общностей, сообществ, культура речи отдельного человека как члена общества. Понятие о культуре речи содержит в себе две степени усвоения литературного языка: правильность языка, то есть соблюдение литературных норм, воспринятых как «идеал» или общепринятый, традиционный обычай, и языковое мастерство, то есть не только соблюдение норм литературного языка, но и умение подобрать из существующих вариантов наиболее точный, стилистически и ситуативно уместный, выразительный. За последнее время облик украинского литературного языка изменился. Перемены произошли в таких его разновидностях, как язык художественной литературы, политики, публицистики, средств массовой информации. Сегодня язык печатных изданий, телевидения и радио рассматривается как нормотворческий фактор, который влияет на формирование норм современного литературного языка. Мы видим, что с помощью языка, речи средств массовой информации во многом формируется современное общественное настроение, массовое сознание, современная речевая культура и отношение к самой речи. Существенное влияние средства массовой информации оказывают также на формирование «языкового» вкуса и языкового идеала. В связи с демократизацией СМИ существует серьезная проблема эталонной речи. То, что звучит с экранов телевизоров, из радиоэфиров, обнаруживается в речи некоторых писателей вряд ли можно считать образцом. Проблему нелитературной лексики в СМИ и интернете рассматривала Национальная экспертная комиссия по вопросам защиты общественной морали и даже собиралась обратиться в Кабинет министров с просьбой внести изменения в действующее законодательство. А точнее, они хотели ввести обязательную регистрацию интернет-ресурсов как отдельный вид СМИ, но этого так и не произошло. В украинской литературе основоположником употребления ненормативной лексики стал Иван Котляревский в «Энеиде», однако почти 200 лет употребление такой лексики было под запретом. Сломал это табу Лесь Подеревьянский в своих пьесах («Гамлет», «Кацапи» и др.), которые широко разошлись в аудиозаписях в 1990-е годы ХХ века и стали довольно популярными в молодежной среде. Новая волна украинской литературы уже более свободно пользуется ненормативной, нелитературной лексикой (ее употребляют Юрий Андрухович, Юрий Издрик, Любко Дереш, Ирэна Карпа, Сергий Жадан и другие). В последнее время снижается качество редакторской и корректорской обработки текста. Нет единой издательской сети, но есть огромное количество коммерческих издательств, которые не уделяют надлежащего внимания редакторской подготовке текста. Еще одним источником распространения ненормативной лексики в известной мере является школа, где влияют на развитие и культуру речи учеников не только учителя, но и школьный коллектив. Многие ученики приносят из дома такие слова. Школьники, которые были когда-то не знакомы с такими высказываниями, начинают употреблять их и закреплять в своем сознании, вещании. Исходя из этого, верным будет то, что если в семье нормой являются частые споры с применением ненормативной лексики, ребенок постепенно привыкает к этому и в будущем использует это в общении со сверстниками. Возможно, даже больший эффект оказывают социальные сети. Самым ярким примером являеется «Вконтакте», где ненормативная лексика повсюду.

Таким образом, на основании всего сказанного выше можно выделить следующие факторы, способствующие распространению нелитературной лексики: применение нелитературной лексики СМИ; демократизация языковой культуры; снижение качества печатной продукции; воспитание детей в неблагонадежной семье; школьная среда; социальные сети. Культура речи регламентируется законом. Хотя в действующем законодательстве и есть статья, которая предусматривает уголовную и административную ответственность за употребление нецензурных высказываний, но все же с ненормативной лексики почти окончательно снято табу. Целесообразным было бы привлечь внимание общественного мнения к проблеме распространения и употребления ненормативной лексики среди молодежи и к вопросу введения лингвистической цензуры.
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Технічний переклад – це переклад, використовуваний для обміну науково-технічною інформацією між людьми, які спілкуються різними мовами. Науково-технічну інформацію можна розподілити на такі основні потоки:

1) патентна література;

2) науково-технічна періодика;

3) неперіодичні видання.

Види технічного перекладу: 

1) повний письмовий переклад (основна форма технічного перекладу);

2) реферативний переклад (повний письмовий переклад раніше визначених частин оригіналу);

3) анотаційний переклад (складання анотації оригіналу на іншій мові);

4) переклад патентних рефератів (призначений для обробки сигнальної патентної інформації, в результаті якої створюється реферат на рідній мові);

5) переклад заголовків;

6) консультативний переклад (усний технічний переклад, який включає усне анотування, усне реферування, вибірковий переклад і усний переклад заголовків, який виконує консультант-перекладач)

Повний технічний переклад – основний вид технічного перекладу, який складається з таких етапів: 

а) читання всього тексту з метою усвідомлення змісту; 

б) поділ тексту на закінчені за змістом частини, переклад їх; 

в) стилістичне редагування повного тексту (слід обробити текст відповідно до норм літературної мови, усунути повтори, усі терміни і назви мають бути однозначними, якщо думку можна висловити кількома способами, перевагу слід віддати стислому, якщо іншомовне слово можна без шкоди для змісту замінити українським, то варто це зробити); 

г) переклад заголовка, який має передавати суть змісту оригіналу і враховувати всі його особливості (саме за заголовком фахівці найчастіше відбирають потрібні матеріали).

Порівняно з іншими видами перекладу технічний переклад має певні особливості:

· тексти насичені термінами, тому для якісного перекладу потрібна термінологічна підготовка перекладача;
· тексти містять спеціальну інформацію (часто – якісно нову і майже нікому невідому), тому перекладач повинен мати спеціальну базову підготовку або бути обізнаним у певній галузі виробництва (вивчати фахову літературу, стежити за новою інформацією, консультуватися з досвідченими фахівцями);
· науково-технічна інформація, як правило, оформляється в письмовому вигляді.

Граматичні труднощі перекладу:

· розбіжності в будові мов, у наборі їхніх граматичних категорій, форм та конструкцій;
· різний обсяг змісту подібних у двох мовах форм і конструкцій;
· граматичні явища мови тексту оригіналу, що мають відмінні від відповідних граматичних явищ мови перекладу функціональні характеристики;
· розбіжності у мовностилістичних нормах текстів мовами оригіналу й перекладу;

· граматичні омоніми;
· особливості вираження членів речення у двох мовах, насамперед підмета і присудка.

Основною проблемою перекладу науково-технічної літератури є правильна передача змісту тексту та переклад термінів (точніше, розкриття та передача засобами української мови іншомовних реалій). Саме тому виникають постійні суперечки стосовно базової освіти науково-технічних перекладачів (лінгвістична чи технічна). Проблема пошуку кваліфікованих кадрів призвела до того, що переважна більшість науково-технічних перекладів виконується не в бюро перекладів, а на самих фірмах та підприємствах, що потребують цього виду перекладу.

Література
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Мова – найважливіший засіб спілкування, вона обслуговує всі сфери суспільного життя, процеси пізнавальної та творчої діяльності людини, кожен аспект її мислення та свідомості. Українська мова має багату лексичну, фонетичну, синтаксичну базу. На жаль, існує багато чинників, що порушують мовні норми, стилістичну організацію тексту. Одним з таких факторів є неправильний переклад. Питання перекладу розглядали такі вчені: В.І. Карабан, І.В. Корунець, А.В. Колесникова, Ю.П. Миколенко, В.М. Крупнов. Науковці у своїх працях висвітлюють різні проблеми перекладацької діяльності, проте деякі аспекти залишаються не розглянутими і сьогодні. Метою нашої роботи є аналіз основних проблем, що виникають під час комп’ютерного перекладу, здійсненого за допомогою онлайн-перекладача Google.

В епоху технологічного прогресу, з виникненням комп’ютерів, планшетів, мобільних телефонів та інших технічних засобів, існує багато програм та сайтів, які дозволяють легко перекласти необхідну інформацію. Проте цей переклад не завжди буде коректним. Основний недолік, що зустрічається при використанні онлайн-перекладу – це некоректний переклад багатьох термінів. Термін повинен бути системним, однозначним, точним, мотивованим. В.В. Дубічинський зазначає: «Термін має називати тільки одне наукове або технічне поняття, а поняттю має відповідати тільки один термін» [1, c. 79].
Деякі іншомовні терміни мають декілька лексичних значень, що вживаються залежно від контексту та залежно від науково-технічного спрямування тексту. Наприклад, англійське слово «translation» означає переклад, рух, переміщення, пояснення, процес перекладу. Жодна програма не здатна на 100% точно зрозуміти контекст і зробити переклад, який би був абсолютно правильним. Це призводить до безглуздих помилок та неправильного розуміння потрібної інформації. Часто програми вживають слова у неправильній граматичній формі. Розглянемо речення «Which can be caused by the molecular motions», яке повинно перекладатися: «Які можуть бути викликані молекулярними рухами», проте онлайн Перекладач Google перекладає його як: «Які можуть бути викликані молекулярного руху». Термінологічне словосполучення «молекулярний рух» вжито у неправильній граматичній формі. Онлайн-перекладач Google не здатен оперувати синонімами. Хоча термін і повинен бути позбавлений синонімічності, проте існують терміноголічні сполуки синонімічного характеру. Наприклад, термін «Boltzmann’s constant» перекладається як «стала Больцмана» (традиційно у науковців закріпився даний вислів) і як «постійна Больцмана» – словосполучення є синонімами. Програма надає перевагу варіанту «постійна Больцмана», звідси маємо некоректне вживання терміна. Варто зазначити, що сьогодні онлайн-пререкладач Google дає можливість користувачеві самому редагувати отриманий результат, пропонуючи різні варіанти перекладу. Для того, щоб отримати якнайточніший переклад, потрібно відредагувати текст, отриманий в результаті онлайн-перекладу. Також необхідно перевірити правильність, точність, адекватність термінів, для цього треба скористатися словником. Серед електронних словників, що можуть бути задіяні в процесі перекладу, можемо назвати Словник Мультитран, який знаходиться у всесвітній мережі Інтернет за адресою: www.multitran.ru.

Підбиваючи підсумки, можна сказати, що у сучасному світі існує велика кількість комп’ютерних програм, які дозволяють швидко здійснити переклад з багатьох мов світу. Вони мають на меті полегшити працю людини та дозволяють зекономити час. Проте, жодна програма не здатна зробити точний та адекватний переклад, ураховуючи всі лексичні, граматичні, синтаксичні та стилістичні норми мовлення. Тому після використання онлайн-перекладу необхідно ще раз самостійно опрацювати та відредагувати отриманий текст. Можливо, як один із варіантів, у найближчому майбутньому з’являться програми, які будуть самостійно редагувати текст відповідно до всіх мовних норм. Найкращий варіант – це створення перекладача, який буде не тільки перекладати, а й редагувати текст. Ця програма дійсно полегшила б працю людини та дозволила б уникнути нісенітниць, що трапляються через неправильний переклад. 
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Порівняння декількох найпоширеніших програм для перекладу тексту (Translate.ru та Google)
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У зв’язку з необхідністю перекладу іншомовної літератури, людиною були створені спеціальні програми-перекладачі. Вони обумовлювалися більшою комфортністю власне процесу перекладання тексту на нашу рідну мову. Але людство не зупинялося на досягнутому, та протягом невеликого проміжку часу, були розробленні онлайн-перекладачі.

Онлайн-перекладач – програма, що дозволяє виконувати переклад текстів, слів, документів і веб-сайтів не завантажуючи її на свій комп’ютер, тобто в режимі «онлайн». Як правило онлайн-перекладачі мають елементарний інтерфейс, та дуже легкі у використанні. Данні програми зазвичай доступні на безкоштовній основі і мають на меті «зламати» мовний бар'єр між людьми, забезпечити користувачам, без знання або зі слабкими знаннями іноземної мови, доступ до іноземних публікацій та іншої інформації. На жаль, на даному етапі розвитку онлайн-перекладачі не можуть гарантувати гарної якості перекладу. Так як саме логіка є слабким місцем сучасних технологій онлайн-перекладу. Якість перекладу прямо залежить від багатьох факторів: розмірів тексту, використаних у тексті слів, складності граматичних конструкцій та наявності фразеологізмів. Текст, отриманий в результаті перекладу за допомогою онлайн-перекладача, в будь-якому разі потребує корекції людиною-спеціалістом. Найчастіше ці системи застосовуються, коли на першому місці стоїть не якість і точність перекладу, а необхідність розуміння основного змісту тексту чи фрази. Коректний текст можна отримати, якщо більшість слів загальновживаного характеру і слова мають пряме значення. Натомість терміни, професіоналізми потребують редакторської правки, а часто й консультації щодо точності перекладу з відповідним фахівцем.

Програ́ма-перекладач – це програма, що призначена для автоматичного перекладу тексту з однієї мови на іншу. На відміну від електронних словників, програми-перекладачі опрацьовують не окремі слова або словосполучення, а цілий текст, і результатом такого опрацювання є зв'язний текст іншою мовою. Робота програм-перекладачів базується на використанні електронних словників. Крім того, у них реалізовані алгоритми для узгодження слів в отриманому тексті відповідно до правил мови, якою здійснюється переклад [1]. Порівняймо два перекладачі, а саме: Translate.ru та Google.

Перекладач Translate.ru

Сервіс компанії Promt, доступний за адресою Translate.ru, можна назвати провідною російською службою онлайн-перекладу веб-сторінок. На якості перекладу благотворно позначається наявність спеціалізованих тематичних словників для різних галузей. Це унікальна пропозиція серед сучасних онлайн-перекладачів. Розділ «Переклад тексту» призначений для перекладу окремих слів або текстових фрагментів. Його інтерфейс виконаний у класичному стилі: два поля - для введення тексту і для демонстрації результату, меню вибору спеціалізованого словника перекладу та кнопка запуску.

Перекладач Google

Із зарубіжних сервісів перекладу найбільш відомим, мабуть, є перекладач Google. Простий переклад текстів витриманий в мінімалістському стилі: поля для тексту і перекладу, вибір мовних пар. Загалом, є все, що тільки потрібно. Слід відзначити високу швидкість роботи даного сервісу, за цим показником він найкращий серед учасників даного огляду. Головний плюс служби Google – велика кількість підтримуваних мов. Якість перекладу з основних європейських мов цілком стерпна, проте, це стосується винятково до текстів так званої «загальної» лексики. Як тільки ми переходимо на тематичні ресурси, якість помітно втрачається. Особливою проблемою є збереження граматичної форми слова, речення в отриманому перекладі.

Оригінал The SC1211 is a high speed dual output driver designed to drive high-side and low-side MOSFETs in a synchronous converter.
Перекладач Translate.ru SC1211– високошвидкісний подвійно-вивідний драйвер, розроблений, щоб керувати високою стороною і низькою стороною МОП-ТРАНЗИСТОРІВ в синхронному перетворювачі.
Перекладач Google SC1211є висока швидкість подвійний вихід Драйвер призначений для управління на стороні високого і низького стороні МОП-транзисторів синхронному перетворювачі.

На основі даного прикладу, можна зробити такий висновок: по-перше, перекладач Promt значно краще переклав речення, ніж Google. По-друге, переклад науково-технічної літератури можливий, але потребує обов'язкового подальшого редагування людиною.
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Перекладач науково-технічної літератури насамперед повинен орієнтуватися у тій предметній галузі, до якої належить призначений для перекладу текст. Під час перекладання потрібно правильно зрозуміти зміст речень, смислові відношення між реченнями та значення метатекстових елементів, що беруть участь в організації тексту. Природно, що найбільший комплекс граматичних проблем перекладу пов’язаний із розумінням синтаксичної структури та морфологічного складу речень як мовних елементів, що є безпосередніми носіями предметної інформації. Роботу присвячено граматичним особливостям української та англійської мов, які необхідно враховувати під час перекладання наукових текстів.  

Як відомо, англійська та українська мови належать не тільки до різних гілок індоєвропейської родини мов (перша – до германської, друга – до слов’янської), а й до різних структурних типів мов: перша – переважно аналітична мова, де граматичні відношення у реченні передаються вільними граматичними морфемами, а друга – флективна мова, де граматичні значення й відношення передаються за допомогою зв'язаних граматичних морфем – флексій. Саме розбіжності в будові мов, у наборі їхніх граматичних категорій, форм та конструкцій і становлять першу велику групу граматичних труднощів перекладання. Так, в українській мові немає артиклів, герундія, часових форм дієслова груп Continuous та Perfect, складних підметових та додаткових інфінітивних конструкцій, а в англійській мові – дієприслівників, категорії роду іменників і прикметників тощо. Певні відмінності існують у побудові речення: на відміну від української мови, де група підмета нерідко може міститися після групи присудка, в англійській мові порядок головних членів речення значно фіксованіший, що може вимагати перебудови речення під час перекладання. Друга група граматичних труднощів перекладання пов'язана з різним обсягом змісту подібних у двох мовах форм і конструкцій. Так, форма теперішнього часу дієслова-присудка в українській мові відповідає за своїм змістом англійським відповідним формам Present Indefinite, Present Continuous та частково Present Perfect, а форма родового відмінка українського іменника може відповідати за своїм граматичним значенням англійській прийменниково-іменниковій конструкції «of + N» або формі загального відмінка іменника в препозиції до іншого іменника. Третю групу граматичних труднощів перекладу становлять ті граматичні явища мови тексту оригіналу, що мають відмінні від відповідних граматичних явищ мови перекладу функціональні характеристики, наприклад, форми однини і множини іменника наявні і в українській, і в англійській мовах, однак форми конкретних іменників можуть не збігатися (англійське evidence вживається тільки в однині, але може перекладатися формою і однини, і множини). Ще одна група граматичних труднощів перекладу складається з тих граматичних явищ, що мають різні частотні характеристики в англійській та українській науково-технічній літературі. Так, у першій частотність форм пасивного стану дієслова-присудка є значно більшою, ніж у другій, тому в перекладі такі форми нерідко доводиться замінювати на форми активного стану. Такі труднощі викликані розбіжностями у мовностилістичних нормах текстів мов оригіналу й перекладу. Певні труднощі для перекладачів-початківців становлять граматичні омоніми – формально тотожні граматичні форми або конструкції, що мають різне граматичне явище (наприклад, дієслово to do може вживатися як допоміжне дієслово у заперечувальних та питальних реченнях, дієслово-репрезентант попереднього дієслова та як смислове дієслово). Граматичні труднощі перекладання нерідко пов’язані з особливостями вираження членів речення у двох мовах, насамперед підмета й присудка. Наприклад, в англійській мові є так звані «формальний підмет» і «формальний додаток», неможливі у структурі українського речення. Тільки незначна частка англійських та українських висловлювань має ідентичну синтаксичну структуру та порядок компонентів і тільки у такому випадку англійські висловлювання можуть перекладатися відповідними українськими висловлюваннями без застосування граматичних трансформацій. Такий переклад називається «дослівним» або «послівним». Його слід відрізняти від граматично буквального перекладу, який є дослівним перекладом граматичної форми або синтаксичної конструкції, що порушує граматичні норми мови перекладу та/або жанрово-стилістичні норми науково-технічної літератури. Граматичний буквалізм призводить не тільки до порушення норм мови перекладу, а й до різних спотворень у передачі змісту оригіналу. Наприклад, у граматично буквальному перекладі речення «A new element will be discovered sooner or later» / «Новий елемент буде відкрито раніше чи пізніше» спостерігається порушення норм функціонування порівняльних форм прислівників: в українській мові у подібних випадках вживається форма позитивного, а не порівняльного ступеня («рано чи пізно»). Розглянемо наступний зразок буквального перекладу:  «While taking part in the discussion he advanced his famous theory» / «Коли, беручи участь у дискусії, він висунув його відому теорію». Причиною спотворення змісту оригіналу є дієприкметниковий зворот, який не може вводитися сполучником, а анафоричний присвійний займенник повинен мати форму «свій», а не «його». Наведемо правильний варіант перекладу цього речення: «Саме під час цієї дискусії він висунув свою відому теорію». Дослівний переклад відбувається послідовно з першого слова речення до останнього. Він не виключає вилучення артиклів та певних лексичних трансформацій, якщо внаслідок їх застосування структура й порядок членів речення, що перекладається, не змінюються, наприклад: This is the phenomenon of diffraction. Це – явище дифракції. It is one of the basic questions of any science. Це є одним з головних питань будь-якої науки. Саме для того, щоб уникнути неадекватного буквального перекладу («граматичного буквалізму»), і потрібно застосовувати перекладацькі граматичні трансформації, внаслідок яких буквальний переклад адаптується до норм мови перекладу та стає адекватним. Граматичні трансформації спричиняються різними чинниками. Причинами таких трансформацій є:

1. Різниця у способах передачі інформації англійським і українським реченням: те, що в одній мові передається лексичними засобами, в іншій мові може виражатися граматичними засобами. Так, наприклад, попередність однієї дії іншій у минулому в англійській мові позначається формою Past Perfect дієслова-присудка, а в українській мові – словами або словосполученнями («раніше», «перед цим», «до того» тощо).

2. Відсутність в одній з мов певних граматичних явищ, форм або конструкцій. Наприклад, в англійській мові артиклі, герундіальна форма дієслова, формальний додаток (it), а в українській мові – родові форми іменників та прикметників, форми відмінків числівників.

3. Необов'язковість вираження граматичної інформації в одній з мов. Наприклад, в українській мові граматично не виражена інформація про те, що дія в теперішньому часі відбувається у момент говоріння, тоді як в англійській мові існує дієслівна форма Present Continuous.

4. Різниця у представленні змісту речення поверхневою структурою. Наприклад, в англійській мові складна інформація у додатку може виражатися у вигляді складного додатка Objective Infinitive.

5. Особливості сполучуваності й функціонування слів у словосполученнях і реченнях. Наприклад, через особливості сполучуваності прикметника administrative словосполучення administrative efficiency не може перекладатися як «адміністративна ефективність», а повинне перекладатися як «ефективне управління».

Таким чином, у доповіді розглянуто ті граматичні розбіжності української та англійської мов, на які обов’язково потрібно звертати увагу, працюючи над перекладанням наукового тексту.
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Pragma 5.x є одним з найбільш популярних автономних перекладачів на комп’ютері. Він є універсальним, адже містить велику кількість словників з різних напрямів, може перекладати з 10 мов, включаючи у себе і латинську. Зараз будуть наведені основні функції перекладача.

· Після успішної установки програма відразу готова до роботи.

· Взаємодія з програмою здійснюється через значок в системній панелі (права клавіша мишки активізує спливаюче меню. Ліва клавіша мишки запускає переклад тексту).

· За наявності реєстраційної інформації необхідно активувати програму, інакше вона припинить роботу після закінчення пробного періоду.

· Відразу після установки програми Pragma 5.x в системній панелі «треї», поряд з годинником з'являється її значок (точкою входу в Монітор Pragma 5.x.)

· Процес перекладу в активному вікні застосування активізує натискання лівої клавіші мишки по значку програми (при натисненні правої клавіші мишки по значку Pragma Монітора з'являється спливаюче меню. У цьому меню відображують усі основні функції програми).

· Меню Pragma 5.x містить: швидкий переклад, коректор словника, налаштування, довідка про програму, вихід.
· Переклад працює в MS Word, Internet Explorer, Outlook, Outlook Express, WordPad, Блокнот (Notepad).

· Мова оригіналу визначається автоматично, напрям перекладу і тематика тексту задається в статус рядку вікна.

· Активація програми Pragma 5.x можлива в режимі он-лайн через інтернет або он-лайн локально при заповненні форми і введенні ключа активації. 

· Перемикання відбувається автоматично. Якщо комп'ютер має доступ до Інтернету, ініціюється он-лайн активація. Якщо комп'ютер не підключений до Інтернету, то вікно он-лайн активації з'явиться автоматично.

· Перекладач містить у собі 8 різних словників, за різними темами та спрямуванням. Перекладач може перекладати з 9 різних тем. 
· Отже, саме цей перекладач може допомогти Вам у роботі, незважаючи на тематику та мову. Він є дуже практичним у використанні. І, звісно, міг би бути перекладачем № 1, але зараз існують перекладачі онлайн, саме це і заважає йому взяти першість.
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На сучасному етапі розвитку науки та техніки переклад наукової літератури відіграє важливе значення. Завдання будь-якого перекладання – це передати засобами іншої мови цілісно та точно зміст оригіналу, зберігаючи його стилістичні особливості. Для перекладу наукової літератури  використовують декілька комп’ютерних систем. Ми визначили п’ять основних, які розглянемо в доповіді.

1. Системи послівного перекладу (word-for-word translation), доповнені деякими допоміжними граматичними конструкціями – системи, що здатні опрацьовувати лише окремі мовні ситуації в окремих випадках, але не здатні оперувати ними в цілому, тобто на рівні типів, класів, груп тощо.
2. Структурно-граматичні системи машинного перекладу, що базуються на морфологічних кореляціях (співвідношення, співзалежності) між вхідною та вихідною мовами – «морфологічні системи» – виявляються ефективними для організації перекладу в межах споріднених мов (наприклад, українсько-російський машинний переклад та навпаки).
3. Структурно-граматичні системи машинного перекладу, що спираються на синтаксичні кореляції між вхідною та вихідною мовами – «синтаксичні системи» – центральною процедурою тут є синтаксичний аналіз вхідної фрази, яка далі трансформується в структурно-синтаксичний каркас вихідної фрази.
4. Структурно-семантичні системи машинного перекладу, що оперують глибинними структурами вхідного та вихідного контекстів. У таких системах передбачається багаторівневе опрацювання мовного матеріалу.
5. Автоматизовані робочі місця (станції) перекладача – інтерактивні словниково-орієнтовані системи машинного перекладу з великими за обсягом і деталізованими термінологічними словниками. Ґрунтуються на тому, що системи машинного перекладу принципово неспроможні забезпечити його високу якість, тому вони не може цілком замінити користувача-перекладача, але мають допомагати йому.
Результати програм машинного перекладу часто є неякісними, а їхній зміст спотвореним. Автор доповіді переклав технічний текст «Методи іонної імплантації» за допомогою сучасної системи комп’ютерного перекладання. У результаті було виявлено помилки, що порушують принцип комунікативної еквівалентності перекладу, зокрема: змістова неточність, що виникає внаслідок неправильного варіанту перекладу слів, абревіатур, помилкового вибору міжмовних омонімів: напруження (замість правильного напруга), отжиг кристала (замість відпалювання), іонний жмуток (замість пучок), складний склад (складна сполука) та ін.; граматичні помилки, зокрема неправильний переклад прийменникових словосполучень: по значенню (за значенням); більше в порівнянні з (більше порівняно), помилки у визначенні закінчень іменників чоловічого роду в родовому відмінку однини, неправильний переклад віддієслівних іменників: імплантіруємих (замість імплантованих) та багато ін. Численні помилки доводять, що, незважаючи на зручність та швидкість машинного перекладання, для їх уникнення потрібно організовувати процес перекладання двома способами: автоматичне перекладання всього тексту з обов’язковим наступним його вичитуванням і виправленням вручну; перекладання текстів в інтерактивному режимі з вибором варіантів, які пропонує програма, або введенням власного варіанту перекладання.
 Замість того щоб керуватися лише інтуїтивним непереконливим враженням «цей переклад просто жахливий», дослідники машинного перекладу використовують шкалу для оцінювання якості перекладу. Машинні переклади оцінюються за реченням, нормована кількість речень – якість всього тексту. Здебільшого оцінювання проводиться носієм відповідної мови і виражається у вигляді індексу. Наприклад, в Японії використовується 5-бальна система:

4 пункти: дуже зрозуміло, майже бездоганно, ніяких очевидних помилок;

3 пункти: одне – два неправильних слова, але загалом зрозуміло;

2 пункти: можна визначити, про що йшла мова;

1 пункт: речення не розкриває зміст/значення. Це трапляється частково або повністю через неправильний переклад граматики.

0 пунктів: речення не має сенсу, має вигляд випадково змішаних хаотичних слів. Для великих перекладів дослідники якості машинного перекладу використовують автоматичні алгоритми оцінювання, такі як BLEU-Score, який спирається на людські розумові здібності, що знаходяться в його основі. 

Найближчим часом комп’ютерні програми для перекладу текстів не замінять повністю перекладачів-фахівців, але вже зараз значно прискорюють їхню роботу (порівняно з 1980 – у 5 разів). Робота в цьому напрямі є перспективною, тому що розширення інформаційного простору, швидкі темпи глобалізації, розвиток міжнародних проектів потребують удосконалення роботи електронних перекладачів та розширення їхньої словникової бази.
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В умовах активного зближення всіх народів важливою вимогою до потенційного працівника стає знання хоча б однієї іноземної мови. Проте бути професіоналом у різних галузях доволі важко. Знання іноземної мови часто обмежуються шкільною програмо, яка, на жаль, не дає необхідної бази знань для вільного спілкування. Сучасна людина все частіше звертається до електронних перекладачів. Зараз на ринку програмного забезпечення з’являється все більше програм, що належать до нового поколінні – це лінгвістичне ПЗ. До засобів автоматизації перекладу належать два типи програм – електронні словники та автоматизовані системи перекладу. Серед найпопулярніших можна назвати НБАРС, ABBYY Lingvo, Мультилекс.

ABBYY Lingvo – родина електронних (з 1989 р.) і друкованих (з 2007 р.) словників, створена російською компанією ABBYY. Словник можна встановити на персональний комп’ютер або ноутбук, кишеньковий комп’ютер і смартфон. Зародження ABBY Lingvo сталося у 1989 р., коли студент 4 курсу МФТІ Давид Ян і програміст Олександр Москальов розпочали роботу над комп’ютерною програмою, здатною перекладати слова й словосполучення з англ. мови на російську. Програма надійшла у продаж через рік і стала першим продуктом компанії ABBYY. [1] Остання версія – ABBYY Lingvo включає понад 220 словників, які містять понад 12,5 мільйонів статей для 20 мов. Завдяки інтеграції технології розпізнавання в ABBYY Lingvo x5 з’явилась можливість отримати миттєвий переклад наведенням курсору не лише у тексті, але й на зображенні (у PDF-файлах, відео та Flash-роликах, повідомленнях у вікнах ігор і субтитрах до фільмів). Програма не підтримує функцію перекладання тексту, тобто перекладатися може лише слово.

Відомо, що сьогодні ABBY розробляє продукт, пов’язаний із перекладом тексту (на відміну від «послівного» перекладача останньої версії), на який покладає дуже великі сподівання. На думку чеських лінгвістів В. Матезиуса і В. Прохазки, переклад – це не тільки заміна мови, але і функціональна заміна елементів культури. Така заміна не може бути повною, оскільки вимога «переклад повинен читатися як оригінал» навряд чи здійсненна, тому що вона має на увазі повну адаптацію тексту до норм іншої культури.
Найбільша технічна проблема, з якою зіштовхнулися розробники – це так званий «штучний інтелект» програми. Наведемо декілька прикладів. По-перше, слово може мати декілька значень навіть за умови однакового написання. Так, якщо ми перекладаємо з російської мови на українську фразу «Украинский язик – государственный язык Украины», то можемо отримати досить комічний результат – «Український язик – державний язик України», що, звичайно, не є очікуваним результатом. По-друге, не завжди доцільним є дослівний переклад кожного окремого слова. Тобто, якщо ми перекладаємо фразу: «Человек человеку волк, но он вполне может быть и другом», то займенник он буде перекладено як він, хоча в дійсності займенник відноситься до слова людина, тож має замінюватися займенником вона. Займенники як приклад були вибрані не випадково, бо проблема правильного їх перекладу дуже актуальна, хоча і здається, що це не важче, ніж переклад будь-якої іншої частини мови. Адекватний переклад займенника залежить від контексту. Л.Г. Котнюк зазначає, «…що Термін «контекст» слід розуміти широко. Він позначає не тільки контекст дискурсу, тобто текстовий фрагмент, у якому вжитий той чи інший вираз, а й зовнішній контекст, тобто екстралінгвістичні обставини, які є зовнішніми до самого тексту: адресант та адресат висловлювання, соціальна обстановка, в якій відбуваються події і яка допоможе вірно зрозуміти текст» [2]. Окрім технічних проблем, є ще й проблеми, пов’язані з так званим «людським фактором». Під час розробки перекладача потрібні як логіки (програмісти, математики), так і філологи (лінгвісти). Дуже незначна кількість людей може бути більш-менш обізнаною у цих майже протилежних напрямах. Попри це, задля кращої роботи програми-перекладача, обидві групи людей повинні співпрацювати, тобто в ідеалі кожен повинен на належному рівні бути як лінгвістом, так і логіком чи хоча б мати здатність мислити в обох напрямах. 
Автоматизовані лексикографічні бази у вигляді електронних словників зараз становлять невід’ємну частину систем машинного перекладу, інформаційного пошуку, редагування та правки текстів, а також обробки великих текстових масивів та їх зберігання. Комп’ютерні словники на оптичних носіях дали змогу перекладачам, науковцям швидко знаходити будь-яку інформацію про слово, тому дана робота є дуже важливою для всього людства.
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На даний момент наука і техніка дуже стрімко розвиваються. Внаслідок цього спостерігається гостра потреба у передачі великої кількості фахової інформації з інших мов, а, отже, якісний переклад науково-технічної літератури українською мовою. Через невпинне зростання важливості спеціалізованого перекладу та його тісний зв'язок із фінансовими питаннями проблема якості набуває все більшої актуальності.

Науково-технічні тексти характеризуються особливим стилем, який відрізняє їх від інших типів текстів. При їхньому перекладі ця особливість створює додаткові труднощі та проблеми, найпоширеніші з яких, на думку В.І. Карабана, «багатозначність слів (термінів) та вибір адекватного словникового відповідника або варіанту перекладу слова (терміна), особливості вживання загальнонародних слів у науково-технічних текстах, правильне застосування того чи іншого способу перекладу лексики» [1, c. 12].

За сучасних умов існує двозначність думок щодо вибору спеціаліста для перекладу: одні надають перевагу фахівцям технічних галузей зі знанням іноземної мови, а інші – перекладачам-філологам. Часто причиною низької якості науково-технічного перекладу стає те, що перекладач недостатньо обізнаний у технічній суті предмета перекладу. Наприклад, слово conductor, яке перекладається як гід, диригент чи переносник хвороби, в науковому контексті має значення провідник (електрики) [3, с. 20]. «Технічний переклад – це найскладніший вид письмового перекладу, який потребує від перекладача не лише відмінного володіння іноземною мовою, а й знання тієї предметної галузі, у якій виконується переклад» [7, c. 72-74].
Професійний перекладач науково-технічної літератури має володіти серйозним рівнем знань у системах автоматизації перекладу, тобто йому постійно потрібно вдосконалювати свої навички роботи з електронними словниками та системами машинного перекладу. Як зазначає С.С. Кутателадзе, «краще недооцінити, ніж переоцінити власні знання спеціальної термінології, володіння лексикою та нормами мови перекладу» [4, с. 5].

У спеціальному тексті бувають елементи, пов'язані з вживанням нових термінів, ще не зафіксованих у словниках. Але в будь-якому науковому тексті є певна повторюваність термінів. Тому для правильної передачі значення незнайомого і відсутнього у словниках терміна або термінологічного сполучення треба врахувати і зіставити всі випадки його вживання в даному тексті і лише після цього спробувати з'ясувати значення терміна шляхом ознайомлення зі спеціальною літературою з даного питання.
Терміни та реалії, якими так насичена науково-технічна література, найчастіше потрапляють до групи безеквівалентних лексичних одиниць. «Безеквівалентні терміни виникають у результаті такого очевидного факту, що наукові відкриття, технічні удосконалення, технологічні інновації відбуваються та виникають спочатку в одній країні, а потім стають надбанням інших. Тому і відповідне збагачення понятійного апарату в тій або іншій сфері відбувається нерівномірно: на певних етапах одна мова випереджає іншу» [5, c. 121].

Але головні труднощі у перекладі виникають не у зв'язку з перекладом окремих термінів, які уже зафіксовані у термінологічному словнику, а з вираженням змісту фрази, коли послівний переклад неможливий. У цьому випадку необхідним є знання предмета. «Перекладачу за такої ситуації на допомогу приходить знання асоціативних зв'язків, термінологічних морфем, афіксальних особливостей певних термінів» [2, с. 54].

Інколи адекватний переклад змушує перекладача відмовитися від перекладу окремих слів, іноді цілих фраз, з метою створення нового тексту з еквівалентним змістом і тотожною функцією. «Таким чином, елементна відповідність перекладу оригіналу не може забезпечити необхідної точності перекладу. Ця відповідність призводить лише до збільшення кількості помилок у перекладі, які можна визначити як буквалізми. Але в перекладі неприпустимою є і вільність, тому що еквівалентність смислів її повністю виключає. Варто відтворювати, а не копіювати» [6, с. 48].

Отже, як показують наведені приклади, щоб отримати якісний переклад науково-технічної літератури, необхідно дотримуватися сучасних норм та принципів контролю якості науково-технічного перекладу. Також результат буде значно кращий, якщо фахівці-перекладачі з технічних галузей будуть співпрацювати з перекладачами-філологами. 
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Перекладацька діяльність вимагає вміння трансформувати речення, створювати текс, що максимально відповідає оригіналу, тому часто доводиться застосовувати різноманітні перекладацькі прийоми.

Лексичні трансформації – це різного роду зміни лексичних елементів мови оригіналу під час перекладу з метою адекватної передачі їх семантичних, стилістичних і прагматичних характеристик із врахуванням норм мови перекладу та мовленнєвих традицій культури мови перекладу. Лексичні трансформації застосовуються тоді, коли словникові відповідники того чи іншого слова мови оригіналу не можуть бути використані у перекладі з причин невідповідності значення і контексту. 

Взагалі перекладацькі трансформації поділяють на:

· лексичні:

· транскрипція;

· транслітерація;

· калькування.

· граматичні:

· синтаксичне уподібнення;

· розбивка речень;

· поєднання речень;

· граматична заміна форми слова, частини мови, члена речення.

· лексико-граматичні:

· антонімічний переклад;

· експлікація (шляхом опису);

· дескриптивна перифраза;

· компенсація.

· лексико-семантичні:

· конкретизація;

· генералізація;

· модуляція;

· додавання слова;

· вилучення слова;

· заміна однієї частини мови на слово іншої частини мови;

· перестановка слів.

Часто використовується контекстуальна заміна. Контекстуальна заміна – це лексична перекладацька трансформація, внаслідок якої перекладним відповідником стає слово або словосполучення, що не є словниковим відповідником і що підібрано із врахуванням контекстуального значення слова, яке перекладається, його контексту вживання та мовленнєвих норм і традицій мови перекладу.

Наприклад, в реченні «Suppose Now that the inverse system is causal and stable», який перекладається як: «Припустімо, що обернена система казуальна та стійка». Хоча слово causal дослівно перекладається як «причинний», в даному випадку воно виступає в ролі технічного терміну і означає, що відгук системи на задану дію не може з’явитися раніше за саму дію, тобто термін «казуальний» конкретизує той факт, що система відповідає вимогам фізичної реалізованості.

Розглянемо такий приклад. Фраза «Filter Prediction Error Realization With Least-squares error estimation method» на перший погляд не викликає труднощів і перекладається як «Реалізація фільтра помилки передбачення на основі метода найменших квадратів», де «помилка передбачення» перекладається звичайним способом з ключовим словом «передбачення» і означає похибку передбачення на виході фільтру. Але у контексті наукової праці стає зрозуміло, що набір відліків цієї похибки утворює послідовність нев’язки. Якщо оцінювати цю послідовність як модель сигналу, то правильним варіантом перекладу буде «передбачення помилки», де ключовим словом стає «помилка». В контексті всього речення отримаємо наступний переклад: «Реалізація фільтра передбачення помилки на основі метода найменших квадратів».
Лексичний елемент, як відомо, перекладається не окремо, сам по собі, в ізоляції від речення та тексту, де він вживається, а в сукупності його контекстуальних зв’язків та функціональних характеристик. Тільки так досягається точність та адекватність перекладу слів (в тому числі й термінів). Чим більше враховуються перекладачем всі характеристики слова, що перекладається, тим адекватнішим буде його переклад.

Однією з таких важливих характеристик є норми та традиції вживання слів у тій чи іншій сфері мовлення. Знання словникових відповідників є необхідною, але недостатньою умовою адекватного перекладу лексики. Переклад лексичних елементів не обов’язково передбачає тільки вибір словникових відповідників. Крім цього, важливим є вміння підібрати контекстуальні відповідники, що не завжди фіксуються у перекладних словниках.
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Студентам постійно доводиться перекладати наукові тексти з однієї мови іншою. Виконуючи реферат чи повідомлення нерідною мовою, студенти неодноразово зіштовхуються з мовним бар’єром. Для вирішення цієї проблеми можна використовувати спеціальні програми, словники або звернутися до спеціалістів з даної сфери. Але в епоху панування Інтернету частіше люди звертаються до онлайн-перекладачів. У роботі порушуються проблеми використання комп’ютерних перекладачів та наведені поради, які допоможуть студентам уникнути помилок у процесі перекладання наукових текстів та отримати правильний і грамотний переклад.

Науково-технічні тексти відрізняються від інших насамперед присутністю термінів, визначень понять, скорочень та ін. Під час їхнього перекладання ця особливість створює додаткові труднощі. Програма-перекладач не володіє логічним мисленням та не здатна оцінити коректність вживаних слів, вона перекладає текст дослівно. Тут ми зіштовхуємося з помилками у вживанні багатозначних слів, нестандартно побудованих речень. 

Автор доповіді переклав за допомогою сучасного онлайн-перекладача науково-технічний текст з англійської та російської мов українською. Під час редагування було виявлено такі типові помилки:

· нерозрізнення міжмовних омонімів («adequate pressure» – запропонований переклад: «адекватний тиск» замість правильного варіанту «правильний вибір тиску»; «laboratory control plays a critical part» – «лабораторний контроль відіграє критичне значення» замість правильного «лабораторний контроль має важливе значення»; рос. «объем памяти» – «об’єм пам’яті» замість «обсяг пам’яті»);
· неправильний вибір значення полісемічного слова («current» – відповідно до контексту «струм», а не «потік, течія»; «semiconductor industry» – «виробництво напівпровідників», а не «напівпровідникова індустрія»);
· помилковий переклад дієприкметників («протидіючий момент», «декодуючий пристрій» замість правильного «протидійний момент», «декодувальний пристрій»).

Для того, що отримати грамотний переклад за допомогою онлайн-перекладача потрібно запам’ятати декілька правил. По-перше, слід використовувати популярні та якісні програми, наприклад Google Translate. Над її розробленням працювали програмісти й мовознавці, тож цей перекладач гарантує більш-менш якісний переклад. Перекладач Google Translate ґрунтується на застосуванні статистичної технології, за допомогою якої створюється модель перекладу, та на принципі синхронного перекладання; він має зрозумілий для користувачів інтерфейс, функції аудіопрослуховування перекладеного тексту, можливості перекладу всієї веб-сторінки.

По-друге, після оброблення тесту програмою треба перевірити його і за необхідністю відредагувати. Для цього потрібно розуміти текст та вжиті в ньому терміни. За необхідністю можна звернутися до словників, щоб вибрати більш доречне слово. Також необхідно перевірити текст на пунктуацію. Пам’ятайте, що правила вживання розділових знаків в окремих мовах дуже різняться. Якщо покладатися на перекладача й не перечитати запропонований ним переклад, тоді можна опинитися в ситуації, коли враження від наукової роботи буде зіпсовано через наявність численних помилок. Тож не можна цілком покладатися на програму.

По-третє, слід звернути увагу на специфічні структури, притаманні певній мові. Нехтування цим правилом може призвести до виникнення лексичних та стилістичних помилок. Найчастіше вони виникають під час перекладання з російської мови українською і навпаки. Наведемо приклад поширених ситуацій, де виникають такі помилки: рос. «принимать участие» – «приймати участь» (замість правильного варіанту «брати участь»), «действующий указ» – «діючий указ» ( правильно українською «чинний указ»), «поднять вопрос об увольнении» – «підняти питання про звільнення» (правильно «порушити питання»), «в лице директора» – «в обличчі директора» (нормативне «в особі директора»), «раздел следующий» – «роздягнув наступний» (замість «розділ наступний») тощо. Отже, дослівний переклад, який виконає програма, буде недоречним.

Тож ми ознайомилися з основними правилами перекладання за допомогою онлайн-перекладачів. Незважаючи на зручність та швидкість такого перекладання, для уникнення помилок потрібно організовувати цей процес двома способами:

1)  автоматичне перекладання всього тексту з обов’язковим наступним його вичитуванням і виправленням вручну;

2)  перекладання текстів в інтерактивному режимі з вибором варіантів, які пропонує програма, або введенням власного варіанту перекладання.

Не слід забувати, що програма не може повною мірою забезпечити якісний переклад. Редагування та усунення помилок залишається за людиною.
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Ідея використання комп'ютера для автоматичного перекладу текстів виникла ще на початку появи обчислювальної техніки. Для автоматичного перекладу документів з однієї мови на іншу розроблено багато різних програм. Однак через складнощі опису семантики природних мов до цього часу остаточно проблему перекладу ще не вирішено. Проте сучасні засоби автоматизації перекладу досягли такого рівня, який дає змогу ефективно використовувати їх на практиці. Це пов'язано з тим, що в наукових, технічних, економічних та інших текстах, на відміну від художніх, використовується обмежена кількість мовних конструкцій, які більше орієнтовано на однозначну інтерпретацію.

Програма-перекладач – це програма, що призначена для автоматичного перекладу тексту з однієї мови на іншу.

На відміну від електронних словників, програми-перекладачі опрацьовують не окремі слова або словосполучення, а цілий текст, і результатом такого опрацювання є зв'язний текст іншою мовою. Робота програм-перекладачів базується на використанні електронних словників. Крім того, у них реалізовані алгоритми для узгодження слів в отриманому тексті відповідно до правил мови, якою здійснюється переклад.

Програми-перекладачі відрізняються кількістю електронних словників, що використовуються для здійснення перекладу, алгоритмами перекладу, обсягом тексту, який може бути перекладений за один сеанс, тощо. Деякі з цих програм мають модулі, що вбудовуються в програми пакета Microsoft Office та призначені для перекладу текстів у вікні текстового процесора, системи опрацювання презентацій та ін.

Прикладом стандартних програм-перекладачів є програма PROMT и програма Language Master.

Програма PROMTрозроблена російською фірмою PROMT. Програма є додатком до операційних систем, таких як Windows 95, 98, NT 4.0, 2000 і може бути інтегрована в комплект програм Microsoft Office, зокрема, у програми Microsoft Word та Excel. Програма забезпечує переклад документів з англійської, німецької та французької мов на російську і навпаки. До неї можна підключати кілька десятків спеціалізованих словників, що забезпечують правильний переклад термінів, які стосуються певної області знань. Програма динамічно відслідковує напрямок перекладу, тобто визначає мову оригіналу і перекладу.

Програма PROMT 98 не забезпечує переклад з інших мов на українську мову і зворотний переклад. Потрібно спочатку перекласти документ на російську мову, а потім використати додаткові програми перекладу з російської мови на українську, такі як Рута, РУМП та ін. Цей підхід, крім загальних незручностей, збільшує час, що витрачається на переклад, підвищує ймовірність помилок тощо.

Програма Language Master (LM) вільна від цих недоліків, оскільки є лінгвістичним засобом для трьох мов: російської, української та англійської і призначена для підготовки документів на будь-якій з цих мов або їх комбінації та подальшого перекладу тексту на одну з трьох мов у будь-якому напрямку. Програма забезпечує переклад документів з англійської, російської і української мов у будь-якому напрямку. У неї є конвертор текстових файлів із формату DOS у формат Windows. LanguageMaster забезпечує перевірку орфографії для всього тексту або виділеного фрагмента будь-якою з трьох мов. Відкоректований текст зберігається в буфері обміну для подальшої заміни. Програма має можливість підключення додаткових словників.

Отже, новітні багатомовні технології машинного перекладу полегшують роботу з підготовки документів на різних мовах, читання документації й пошук інформації в Інтернеті на будь-якіймові. Програми-перекладачі дають можливість розширити коло друзів, вільно спілкуватися електронною поштою,у чатах різними мовами.
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У зв'язку з бурхливим розвитком техніки та поширенням науково-технічної інформації виросло значення науково-технічного перекладу. Наразі перекладом (перекладеними текстами, перекладними словниками, онлайн-перекладачами) користується майже кожна людина, проте перекласти науково-технічний текст, насичений певною термінологією, візьметься далеко не кожен. В Україні питаннями перекладу термінів займається плеяда науковців (В.І. Карабан, Є.Ф. Скороходько, Т.В. Макухіна, К.І. Кириленко, В.І. Сухаревська та ін.), проте і зараз маємо багато суперечливих моментів у перекладознавстві та складних випадків у перекладацькій діяльності. У нашій роботі звернемо увагу на особливості перекладу математичних термінів, спробуємо узагальнити  проблеми перекладу математичних термінів за допомогою онлайн-перекладачів.

Переклад термінів вимагає знання тієї галузі, якої стосується переклад, розуміння змісту термінів англійською мовою та знання термінології рідної мови. При перекладі науково-технічної літератури важливе значення має взаємодія терміна з контекстом, завдяки чому виявляється значення слова. У процесі перекладу терміна визначають такі етапи: 1) з’ясувати значення терміна в контексті; 2) переклад значення рідною мовою; 3) добір відповідного терміна. Суттєві труднощі виникають у зв'язку з багатозначністю окремих термінів. Так, наприклад, «exponent» означає: 1) представник, прихильник; 2) виконувач, майстер (людина, що володіє мистецтвом, майстерністю у своїй області); 3) приклад, тип; 4) мат. експонент, показник степеня; «lemma» несе такі значення: 1) анотація, короткий зміст; тема, предмет; 2) мат. лема. Дуже важко перекладати правильно і коректно математичні словосполучення з онлайн-перекладачем. На підтвердження цього наведемо приклади: 1) словосполучення аргумент функції перекладається, як the argument of або argumen, що не являється точним. 2) векторний добуток перекладається - «vector composition», це також не є коректним перекладом, за допомогою словника математичних термінів знаходимо наступний варіант - outer product. 
Слід зазначити що багато математичних термінів мають синоніми. Наведемо кілька прикладів: 1) zero має синоніми: cipher, nil, nought, null; 2) diameter має синоніми: size, bore, caliber; 3) interval має синоніми: separation, spacing, span, distance, gap, breach, interspaces. Дуже важко вибрати серед синонімів, єдиний, який підходить до вашого речення: ось тут треба знати правила граматики, синтаксису, стилістики мови з якої перекладається текст и мови, на яку здійснюється переклад.

Зазначимо основні правила перекладу науково-технічних текстів.

1. Переклад слід починати з основного слова - іменника, що стоїть останнім у «ланцюжку». Потім ідіть справа наліво від основного слова, за допомогою питань встановлюючи смислові відносини між словами. Існує декілька найбільш уживаних структур термінів та способів їх перекладу. 

2. Перший «ланцюжок» умовно назвемо іменник + іменник, тобто цей ланцюжок складається з двох іменників. Наприклад, термін current gain, у якому основне слово gain - коефіцієнт посилення, current означає струм. Задаємо питання від основного слова справа наліво: коефіцієнт посилення чого? струму. Тепер відредагуйте переклад відповідно до норм української мови: коефіцієнт посилення по струму. 

3. Можуть зустрічатися в технічному тексті й інші ланцюжки слів: прикметник + іменник + іменник або іменник + прикметник + іменник. У таких «ланцюжках» також переклад починайте з опорного слова. Наприклад, accident-free operation - робота (яка?) вільна (від чого?) від аварій. Наведемо це словосполучення відповідно до норм української мови і отримаємо переклад - безаварійна робота. Проте, варто звернути увагу на те, що онлайн-перекладач у більшості випадків подає неправильну граматичну форму слова: accident-free operation – безаварійної роботи. При перекладі математичних термінів користуються такими способами: 1) обирають слово, що входить в мову, підпадаючи під правила цієї мови: geometry – геометрія; 2) подається еквівалент: corner – кут, digit – цифра; 3)слово набуває кількох значень: а) термін зі зміною вимови, відповідно до вимог мови; б) еквівалент: index – 1. індекс; 2. показник; transitive – 1. транзитивний; 2. похідний; power – 1. мат. ступінь; 2. фіз. сила, потужність; 3. економ. продуктивність.

Аналіз особливостей перекладу математичних термінів за допомогою онлайн-перекладача, дозволяє зробити висновок: що краще не користуватись програмою для перекладання технічної літератури, якщо ти абсолютно не знаєш англійської мови. Основна складність перекладу науково-технічних текстів, а саме переклад термінів, полягає у розкритті та передачі засобами української мови іншомовних реалій. Обов'язковою умовою повноцінного перекладу будь-якого спеціального тексту, особливо науково-технічного, є повне розуміння його перекладачем, та коректне відтворення його засобами іншої мови.
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Сьогодні майбутній фахівець технічної галузі у своєму арсеналі вмінь та навичок повинен мати вміння перекладати наукові тексти. Науково-технічні тексти характеризуються особливим стилем, який відрізняє їх від інших типів текстів. При перекладі таких текстів ця особливість створює додаткові труднощі та проблеми. Для успішного навчання вмінь вільно читати, розуміти та правильно перекладати науково-технічну літературу необхідні, крім загальних підручників та словників, практичні посібники з перекладу технічних текстів, які направлені на вивчення як лексичних, так і граматичних особливостей англійської мови. Перед перекладачем постає безліч різноманітних труднощів, які можна вирішити, лише підвищивши власну професійну майстерність і за умови постійної кропіткої роботи в цьому напрямі. Саме тому, зважаючи на відсутність конкретних вимог щодо оптимізації якості перекладу науково-технічних текстів, ми б хотіли сформулювати загальні рекомендації, які б могли стати у нагоді перекладачеві-початківцю.
Переклад – це складний процес, який вимагає серйозної підготовки та ґрунтовних знань, тому перекладач має вдосконалюватися у різних наукових дисциплінах та сферах знань, адже це є запорукою адекватного перекладу, що відповідає реаліям сьогодення [1].
Перекладачі науково-технічної літератури та документації повинні ознайомлюватися з усіма чинними стандартами в галузі відповідної спеціалізації та перекладу, чітко дотримуватися їхніх положень. Крім цього, перекладаючи кожен вид документації, необхідно спиратися на конкретні стандарти, які встановлюють чіткі вимоги щодо оформлення певного виду документа. Необхідно бути обізнаним зі стандартизацією термінології, адже її обов’язково застосовують в офіційних, наукових, ділових та виробничих текстах. На сьогодні в Україні розроблено понад 600 державних стандартів, які кожні п’ять років переглядаються й уточнюються.
У наш час, безумовно, перекладаючи науково-технічну літературу студент має володіти серйозним рівнем знань у системах автоматизації перекладу (програми-перекладачі, онлайн-перекладачі), тобто постійно потрібно вдосконалювати свої навички роботи з електронними словниками та системами машинного перекладу. Як зазначає С.С. Кутателадзе: «…краще недооцінити ніж переоцінити власні знання спеціальної термінології, володіння лексикою та нормами мови перекладу». На його думку, під професіоналізмом, передусім, розуміють розум, а отже – високий рівень критичності, яка проявляється, насамперед, у самокритиці [3, с. 5]. Крім цього, володіючи здоровою самокритикою, перекладач постійно повинен працювати над собою та робити усе можливе, щоб не допускати повторні помилки. Уникнути помилок допомагає якісне редагування. Завдання, які постають перед перекладачем, вимагають від нього досконало й точно опанувати мову та граматику, мати бездоганне почуття стилю, постійно розвивати свою пам’ять і увагу й бути обізнаним із сучасними нормами редагування та чинними стандартами. Проте деколи, щоб якісно редагувати, необхідно залучати інших професіоналів. Наприклад, уже доведено, що найбільш результативний вид підвищення якості перекладу – це редагування, що передбачає: контрольне редагування, літературну правку, наукове редагування перекладу. Контрольний редактор здійснює основну оцінку виконаного перекладу й визначає необхідність його подальшої літературної правки та наукового редагування. Контрольним редактором може бути спеціаліст високої кваліфікації, який має бездоганні знання мови оригіналу, значний досвід практичного перекладу та достатні знання предметної галузі, до якої належить текст оригіналу. На етапі літературної правки виконується загальне редагування перекладу, щоб переклад відповідав нормам мови перекладу. Наукове редагування здійснюється, щоб перевірити правильність передачі змісту оригіналу й доцільність використання спеціальної термінології [1].
Перекладачам необхідний регулярний тренінг і постійна робота над собою – саме такі технологічні кроки дають змогу забезпечити відмінну якість перекладу, а відмінний переклад – це, передусім, запорука позитивного іміджу. Обов'язковою умовою повноцінного перекладу будь-якого спеціального тексту, особливо науково-технічного, – повне розуміння його перекладачем. Перекладач повинен детально вивчити ту область науки і техніки, в якій він працює. Тільки тоді він зможе сміливо користуватися відповідними термінологічними словниками. Отже, існує безліч способів удосконалити професійну компетенцію в перекладача науково-технічної літератури. Якісний науково-технічний переклад допомагає розширити старі галузі та створити нові на основі отриманої інформації, введення інновацій в існуючий процес роботи й заохочення створити власні нововведення.
Література:

1. Бик І. С. Теорія і практика перекладу: [Електронний ресурс] Адекватність і точність перекладу: Точка доступу: http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/ 2. Білозерська Л. П. Термінологія та переклад : навч. посіб. [для студ. вищ. навч. закл.] / Білозерська Л. П., Возненко Н. В., Радецька С. В. – Вінниця : Нова кн., 2010. – 232 с. 3. Кутателадзе С.С. Russian-English inwriting: Советы эпизодическому переводчику / С. С. Кутателадзе. – Новосибирск : Изд. ИМ СО РАН, 2000. – 195 с.

ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ НАУКОВОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ: ТЕОРЕТИЧНИЙ АСПЕКТ

Маргіна А.В.

Науковий керівник – ст. викл. Сергієва А. В.
Харкiвський нацiональний унiверситет радiоелектронiки

(61166, Харків, пр. Леніна, 14, каф. українознавства, тел. (057) 702-14-98)

E-mail: ukrainozn@ukr.net
Зараз у світі постійно зростає спілкування в таких сферах діяльності як наука, культура, техніка, торгівля, тощо. Обмін інформацією, думками можливий лише завдяки перекладу, тому перекладацька діяльність фактично стала частиною життя кожної людини.
Переклад – це 1) процес відтворення письмового тексту чи усного вислову засобами іншої мови; 2) результат цього процесу [4, с. 48].

Точність перекладу науково-технічних текстів залежить від того, як правильно перекладач розуміє структуру речення, синтаксичні конструкції, граматичні форми та термінологічні сполучення. Характерною ознакою науково-технічної літератури є насиченість тексту спеціальними термінами, термінологічними сполуками, словосполученнями.

Визначити поняття «термін» доволі складно, сьогодні маємо чимало дефініцій, проте жодна з них не є ідеальною. У нашій роботі будемо спиратися на таке визначення: «Термін – слово або словосполучення, яке точно і однозначно визначає чітко окреслене спеціальне поняття будь-якої галузі науки, техніки, мистецтва, суспільного життя тощо і його співвідношення з іншими поняттями в межах спеціальної сфери» [2, с. 87]. Проблеми функціонування термінів різних галузей досліджувало богато науковців: Т. Дячук, І. Кочан, А. Ніколаєва, Н. Цимбал, І. Ковалик, Л. Козак, А. Крейтор. Проте питання перекладу термінів різних галузей і сьогодні залишаються актуальними.

У перекладі всі аспекти тексту оригінала пов'язані між собою, і перекладач повинен враховувати і граматичні аспекти, і лексичні, і стилістичні, і синтаксичні. Пошук терміна-відповідника починається з аналізу властивостей нового поняття, якщо поняття ґрунтується на найголовнішій властивості, то й в інших мовах ці ознаки будуть визначальними. Інколи для знаходження оптимального терміна варто зіставити терміни-відповідники з кількох мов і вибрати для перекладу найвдаліший.

Поділ певних випадків перекладу на лексичні та граматичні явища досить умовний, однак, все ж таки, є певні закономірності у відповідності граматичних форм та конструкцій мов оригіналу і перекладу.

Між науково-технічними текстами, які написані різними мовами, відзначуються граматичні відмінності. Наприклад, в англійських технічних текстах значно частіше, ніж в українських зустрічаються форми пасивного стану або такі форми дієслів, як дієприкметникові звороти, особові займенники першої особи однини та специфічні синтаксичні конструкції. Річ у тім, що англійська і українська мови належать до різних структурних типів мов. Англійська – аналітична мова, де у реченні граматичні відношення передаються граматичними морфемами. Українська – флективна мова, де граматичні значення й відношення передаються за допомогою зв’язних граматичних морфем. Це все є причиною існування великої групи граматичних труднощів перекладу. В українській мові немає часових форм дієслова, артиклів, герундія та додаткових інфінітивних конструкцій. На відміну в англійській мові немає дієприслівників, прикметників та категорії роду іменників.

Обов'язковою умовою адекватного перекладу є вміння правильно аналізувати граматичну будову іншомовних речень, правильно визначати граматичні труднощі перекладу й конструювати речення у перекладі відповідно до норм мови і жанру перекладу. Перекладач повинен бути добре обізнаним з граматичними особливостями вихідної та цільової мов, основами теорії перекладу взагалі та науково-технічного перекладу зокрема, а також із перекладними відповідниками у галузі граматики та лексики, перекладацькими трансформаціями, способами перекладу різних мовних та мовленнєвих явищ. Все це становить частину загальної компетенції перекладача, яка, звичайно, значно ширша від означеної нами [1, c. 59–63]. Під час перекладу необхідно використовувати прийоми лексичних трансформацій тексту. Лексичні трансформації застосовуються тоді, коли словникові відповідники того чи іншого слова мови оригіналу не можуть бути використані у перекладі з причин невідповідності з точки зору значення і контексту.
У якості висновку, можна додати, що основна складність перекладу науково-технічних текстів полягає у розкритті та передачі засобами української мови іншомовних конструкцій.

Перекладач має детально вивчити ту галузь науки і техніки, в якій він працює, а також співставити випадки вживання нових термінів, які важко передаються засобами української мови, щоб скласти чітке уявлення про описувану проблему. Також великою допомогою перекладачу може бути існуюча перекладна література з даного питання.
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Сучасний студент повинен не тільки володіти знаннями, набутими під час навчання в школі, і й мати так званий «набір сучасного фахівця» - володіти комп'ютером, знати англійську мову, вміти поводитися в певному суспільному середовищі, представляти себе. Вміння перекласти необхідну інформацію, іноді миттєво – відіграє велику роль у формуванні особистісної компетенції. Саме тому проблеми перекладу є актуальними у наш час.
Машинний переклад – виконувана комп’ютером операція з перетворення тексту однієї природної мови у еквівалентний за змістом текст іншою мовою. За останні роки на ринку програмного забезпечення з'явилось кілька десятків програм машинного перекладу текстів з одної мови іншою. Спробуємо проаналізувати останні версії найбільш популярних із них. Програми перекладу (системи машинного перекладу) з'явилися у відповідь на потреби користувачів в оперативному перекладі різної комерційної, технічної або Iнтернет-інформації, яка подана в електронному вигляді. Крім перекладу з іноземних мов, важливе значення має переклад з української (російської) мови іншими мовами, зокрема англійською. Аналізуючи програми машинного перекладу, потрібно відразу уточнити, що вимоги до них не повинні бути такими ж, як і до перекладу, який виконує людина. Переклад, зроблений комп'ютером, поки що далеко не ідеальний, але текст, отриманий в результаті роботи електронного перекладача, дозволяє в більшості випадків зрозуміти суть документа, який перекладався. Далі цей документ можна корегувати, маючи базові знання іноземної мови та добре орієнтуючись в предметній галузі, до якої належить інформація, що перекладається.

У нашій роботі зупинемось більш детально на онлайн словнику translate.meta.ua. Цей багатомовний онлайн-перекладач текстів підтримує напрямки перекладу для таких мов: українська, російська, англійська, польська, німецька, латиська, казахська, французька.
Вихідний текст потрібно надрукувати чи скопіювати до верхнього вікна та обрати напрямок перекладу з випадаючого меню. Наприклад, для російсько-українського перекладу, потрібно ввести текст російською до верхнього вікна та обрати з першого випадаючого меню пункт «російська» , з другого випадаючого меню - «українська». Натиснувши клавішу «Перекласти», ви отримаєте під формою результат перекладу – український текст.
Якщо ваш вихідний текст для перекладу належить до специфічної тематики, оберіть тему спеціалізованого словника в випадаючого переліку. Наприклад, Бізнес, Інтернет, Закони, Музика тощо. За умовчанням вживається словник загальної лексики. Якість перекладу значною мірою залежить від правильності написання вихідного тексту. Перевірка орфографії працює для української, російської та англійської мов.

При листуванні з адресатом, в якого не встановлена кирилиця, може бути корисною можливість транслітерації. Транслітерація підтримує російську та українську мови, і транслітерує як з латиниці в кирилицю, так і з кирилиці в латиницю. Якщо на вашому комп’ютері відсутня необхідна розкладка, можна скористатися віртуальною клавіатурою. Віртуальна клавіатура пропонується для російської, української, англійської, німецької, французької, іспанської мов.

Тепер зупинимось більш конкретно на вадах даного перекладача. Як вже зазначалось вище, варіант машинного перекладу є лише початковим матеріалом, звичайно, дуже недосконалим, який обов'язково підлягає подальшій ретельній обробці. Зупинимось детальніше на деяких вадах одержаних перекладів з англійської. Машинні перекладачі текстів більш-менш задовільно складають скелет майбутнього перекладу за рахунок, як правило, дослівної обробки тексту, причому з кількох можливих значень слів обирається частіше за все загальновживане. Така ситуація навряд чи зможе задовольнити фахівця певної галузі. У підрядному реченні російське «что» може виступати або як відносний займенник, і в цьому випадку він є додатком до складнопідрядного речення та перекладається англійським «what», або як сполучник, тому перекладається англійським «that». Програмне забезпечення, що розглядається, цих ситуацій не розрізняє і переклало цей вираз через «that», що є, звичайно, помилковим. Звертає увагу неправильний переклад англійських усталених зворотів, зокрема, зловживання прийменником «of» родового відмінка замість того, щоб знаходити більш природні еквіваленти. Так російському словосполученню «Министерство обороны» скрізь відповідає «the Ministry ofdefense», тимчасом як правильним було б «the Defense Ministry».

Отже, в першому наближенні до цієї проблеми можна вирізнити два напрямки вдосконалення якості машинного перекладу: програмний та технічний. Програмний напрямок має за мету вдосконалення SOFT-забезпечення, тобто самого алгоритму програми, створення механізму системи, що самонавчається; технічний - розширення бази словників, усталених словосполучень та зворотів, а також диференціацію перекладачів за різною тематикою, реалізацію різних принципів відбору слів (статистичного, тематичного, контекстного).

У будь-якому випадку користувач повинен володіти мовою хоча б на початковому рівні, щоб самостійно завершити переклад. Взагалі не має сенсу говорити про успіх таких програм без плідної співпраці у їх створенні фахівців високого класу як в галузі прикладної математики, так і в галузі мовознавства.
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У зв'язку з бурхливим розвитком техніки та поширенням науково-технічної інформації тема науково-технічного перекладу стає дедалі актуальнішою. Зростає необхідність у співпраці з англомовним світом та його науковими надбаннями. 

Переклад науково-технічної літератури має певні особливості. Тексти наукового та офіційно-ділового стилю потребують особливих навичок від фахівця-перекладача: вміння аналізувати науковий текст, розуміти фахову термінологію, знання закономірностей наукового стилю, вміння зберегти єдину лексико-граматичну структуру тексту з метою найменшого викривлення оригіналу. Переклад науково-технічної літератури займає почесне місце серед інших перекладів. Коптілов В. В. зазначає: «Процес перекладу – своєрідна мовна діяльність, яка направлена на найбільш повне відтворення на іншій мові змісту і форми іншомовного тексту» [3, с. 21]. До науково-технічної літератури відносяться такі жанри текстів: власне науково-технічна література – монографії, збірники та статті з різних проблем науки й техніки; учбова література – підручники, довідники, посібники, методички; науково-популярна література з різних галузей техніки; технічна і супровідна документація; технічна реклама, патенти. Кожен текст із вищезазначених видів потребує індивідуального підходу до перекладання. Процес перекладу складається із трьох етапів: сприймання (читання або слухання) на одній мові, розуміння, відтворення на іншій мові. Обов'язковою умовою адекватного перекладу є вміння правильно аналізувати граматичну будову іншомовних речень, правильно визначати граматичні труднощі перекладу й конструювати речення у перекладі відповідно до норм мови, стилю тексту. Зрозуміло, що перекладач повинен бути добре обізнаним з граматичними особливостями мови донора та мови реципієнта, основами теорії перекладу взагалі та науково-технічного перекладу зокрема, а також із перекладними відповідниками у галузі граматики та лексики, перекладацькими трансформаціями, способами перекладу різних мовних та мовленнєвих явищ у термінології. Для цього необхідна особлива допоміжна література, тобто крім загальних підручників та словників, потрібні практичні посібники з перекладу технічних текстів. Існує ряд робіт, що присвячені питанням перекладу науково-технічної літератури, але учбових посібників з перекладу науково-технічної літератури явно недостатньо.

Словники, якими користуються перекладачі, можна поділити на загальні і спеціальні. До загальних належать словники загального призначення і загальні енциклопедії. Вони, в свою чергу, поділяються на двомовні (наприклад, англійсько-російські й українсько-російські, неспеціальні словники) і одномовні, куди входять тлумачні словники (наприклад, тлумачні словники української і англійської мов) і словники слів іншомовного походження; також є допоміжні одномовні словники (наприклад, синонімів, антонімів, орфографічні, орфоепічні), і енциклопедії загального призначення. Спеціальні джерела інформації включають спеціальні словники, енциклопедії, довідники з різних галузей науки і техніки, специфічну літературу. Спеціальні словники, в свою чергу, поділяються на двомовні (галузеві словники) і допоміжні спеціальні словники (словники скорочень), а також одномовні спеціальні словники (наприклад, технічний словник). [1, с. 21] Процес перекладу торкається всіх відмінностей між мовами, тому викликає неабиякі труднощі. Карабан В. говорить: «Поділ складних випадків перекладу на граматичні та лексичні явища – досить умовний, адже в кожній мові граматичне тісно пов'язане з лексичним і спосіб передачі в перекладі граматичних форм і конструкцій нерідко залежить від їх лексичного наповнення. Одне й те ж граматичне явище залежно від конкретного лексичного вираження може перекладатися різними способами» [2, с. 34]. Між науково-технічними текстами, написаними різними мовами, існують значні граматичні відмінності, зумовлені особливостями граматичної будови мови, нормами і традиціями письмового наукового мовлення. 
Отже, процес перекладу науково-технічної літератури несе доволі рутинний характер та висуває неабиякі вимоги до фахівців. Потреба у цьому особливому виді мовної діяльності постійно зростає, бо всі наукові надбання та наслідки науково-технічного прогресу мають поширюватися по всьому світу всіма мовами. Посібники та словники покращують роботу фахівців з перекладу, але необхідних та спеціалізованих не вистачає. Для кращого перекладу текстів науково-технічного стилю необхідна співпраця філологів, що відповідатимуть за граматичну частину та власне спеціалізованих фахівців з даної галузі з метою вдалого застосування лексичних форм, з метою досягнення потрібної повноти смислового навантаження. Процес перекладу дає нам змогу пізнавати світ та його новітні технології, надбання, тож потрібно поважати роботу перекладачів, бо саме вони дозволяють нам отримувати всю актуальну інформацію.
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Розвиток науки і техніки в наш час неможливий без широкого обміну інформацією між людьми, які розмовляють різними мовами. Вивчення питань перекладу науково-технічної літератури, яка відрізняється науковим стилем і стилем офіційних документів, часто потребує аналізу тексту, вивчення закономірностей функціонального стилю мови науки і техніки, що сприяє оволодінню технікою адекватного перекладу. Процес перекладу - своєрідна мовна діяльність, яка направлена на найбільш повне відтворення на іншій мові змісту і форми іншомовного тексту. Процес перекладання – це цілеспрямований процес, який охоплює такі етапи: 1) зорове чи слухове сприймання інформації чужою мовою, усвідомлення її змісту; 2) аналіз інформації мовою оригіналу і синтез рідною мовою; відтворення змісту рідною мовою. Багато питань викликає переклад власних імен та географічних назв.
Існує три способи передачі власних назв у перекладі: транслітерація, транскрипція або транскрибування та калькування.

При транслітерації іноземні власні імена та географічні назви передаються буквами українського алфавіту без врахування особливостей вимови: Hull – Гуль, Walter – Вальтер, Hudson – Гудзон.
Правила транслітерації встановлюються спеціальними стандартами. Міжнародним стандартом ISO 9:1995 Information and documentation -- Transliteration of Cyrillic characters into Latin characters – Slavic and non-Slavic languages, встановленим Міжнародною організацією стандартизації (International Organization for Standardization - ISO), встановлені правила передачі власних імен та географічних назв мов, які користуються кирилицею, латинським шрифтом. Приклад цієї таблиці можна  знайти за адресою http://kodeks.uni-bamberg.de/AKSL/Schrift/Transliteration.htm

Однак, слід зазначити, що у практичному застосуванні при передачі тої чи іншої назви конкретною мовою часто спостерігається відхід від цього стандарту. Так, наприклад, українські літери ч, ш, щ згідно зі стандартом  ISO 9:1995 потрібно передавати літерами č, š, та буквосполученням šč відповідно: Щаденко – Ščadenko, Шевченко – Ševčenko. Але при передачі українських власних імен конкретними мовами частіше застосовуються відповідні словосполучення, характерні для цих мов. Так, в каталозі Бібліотеки Конгресу США поряд з англійською транслітерацією прізвища Т.Г.Шевченка Shevchenko зустрічається німецький варіант Schewtschenko, французький Chevtchenko та польський Szewczenko. 

Комісією української правничої термінології Верховної Ради України розроблено обов'язковий для використання у правничих та офіційних текстах стандарт транслітерації українських власних імен та географічних назв літерами та буквосполученнями латинського алфавіту. Цю транслітераційну таблицю можна знайти за адресою  http://www.rada.kiev.ua/translit. 

Транскрипція або транскрибування полягає у фонетичній передачі імені, тобто так, як воно звучить на іноземній мові: Brighton – Брайтон, New York - Нью-Йорк.
Два зазначені вище способи перекладу часто об'єднують під єдиною назвою транскодування. В.І. Карабан розрізняє чотири види транскодування:

1. траскрибування або транскрипція;

2. транслітерування;

3. змішане транскодування (переважне застосування траскрибування із елементами транслітерування); 

4. адаптивне транскодування (коли форма слова в вихідній мові дещо адаптується до фонетичної та/або граматичної структури мови перекладу) [1, с. 21].

Переклад шляхом калькування полягає у дослівному перекладі власного імені по частинах з наступним складанням цих частин в одне ціле: Cape of Good Hope - Мис Доброї Надії, New South Wales - Новий Південний Уельс. Калькування можна застосовувати тільки тоді, коли утворений таким чином перекладний відповідник не порушує норми вживання і сполучуваності слів в українській мові. 
Слід зазначити, що єдиної чіткої системи принципів передачі власних імен та назв не існує. Велике значення тут має традиція. Тільки намаганням зберегти традиційне написання імен, відомих у нас здавен, можна пояснити той факт, що поряд із транскрибуванням імен George (Джордж), Charles (Чарльз), William (Уїльям або Вільям) зберігаються транслітеровані імена королів: Георг IV (George IV), Карл І (Charles I) чи Вільгельм Завойовник (William the Conqueror). Немає єдності у передачі, наприклад, і англійської літери w. Так, ми пишемо Вальтер Скот (Walter Scott), але Уолл Стрит (Wall Street).

Останнім часом спостерігається тенденція до переходу від транслітерації до транскрипції, особливо у передачі географічних назв. А також вагому роль відіграє традиція у застосуванні того чи іншого виду перекладу.
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PROMT Professional 9.5 – одна з найпопулярніших програм-перекладачів, яку можна використовувати не тільки автономно, але й на комп’ютері. Вона дозволяє швидко і якісно перекласти документ, сайт, лист чи повідомлення. Програму можна вважати універсальною, бо в ній використовуються різні словники, які можна додатково завантажувати. 
Основні функції та переваги перекладача:

· Переклад тексту PROMT Professional 9.5 призначений для швидкого перекладу технічних текстів, договорів, інструкцій і будь-яких інших документів. 
· Присутня сучасна і актуальна лексика.
· Завдяки відновленню алгоритмів і істотного розширення словників (обсяг словникових баз збільшений на 10 %), переклад високої якості можна отримати навіть без додаткових налаштувань для більшості тематик.
· Основний словниковий запас програми можна доповнити.
· Мовні пари: англо-російський, російсько-англійський, німецько-російський, російсько-німецький французько-російський, російсько-французький, німецько-російський, російсько-іспанський та англійсько-російський переклад.
· Переклад документів у додатках Microsoft Office 2000-2010 і Adobe. Функції перекладу PROMT вбудовуються в популярні офісні програми: Microsoft Office 2000-2010 (Word, Excel, Outlook, PowerPoint), Adobe (Adobe Reader, Adobe Acrobat Pro), open-source додаток OpenOffice.org Writer.
· Робота з термінологією та спеціалізованою лексикою.
· Словники та онлайнові словникові бази доповнюють основний словниковий запас програми.
· Зручний пошук за всіма доступними словниками PROMT.
· Довідка за електронними словниками інших виробників (купуються і підключаються окремо).
· Доступ до онлайн-словника Multitran прямо з вікна перекладача.
· Можливість навчати і налаштовувати перекладач, додаючи необхідну термінологію.
· Збереження готових налаштувань для перекладу документації різного типу (договори, новини, аналітика, звіти тощо).
· Функція перекладу вбудовується в популярні браузери Internet Explorer, Mozilla Firefox, Opera і Google Chrome. Один клік − і сайт повністю перекладений на російську мову зі збереженням форматування і посилань. 
· У перекладачі з'явилася функція «Миттєвий переказ», за допомогою якої можна отримати переклад слова або будь-якого фрагменту тексту у спливаючому вікні.
· Технологія Text-to-Speech – при використанні перекладу, вбудованого в інші програми (наприклад, MS Office), можна почути, як звучить вихідний текст або текст перекладу (технологія Text-to-Speech).
· Можна створити бази виконаних перекладів (Translation Memory), де будуть зберігатися вже готові тексти, щоб у нових текстах не перекладати повторювані фрагменти знову. Це особливо актуально для типових документів, що містять подібну інформацію (контракти, технічна та юридична документація, інструкції тощо).
· PROMT Professional 9.5 можна вбудувати в популярні програми для обміну повідомленнями: ICQ, Skype, QIP, Windows Live Messenger. 
Отже, PROMT Professional 9.5 можна рекомендувати як універсальну програму-перекладач, яка проста у використанні та може перекласти будь-який текст, не зважаючи на його тематику. 
Більшість людей вважають цю програму кращою автономною програмою, але інша частина людей віддає перевагу онлайн перекладачам, тому ми самі маємо обрати потрібну для себе програму.
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Вивчення питань перекладу науково-технічної літератури, яка відрізняється науковим стилем і стилем офіційних документів, часто потребує аналізу тексту, вивчення закономірностей функціонального стилю мови науки і техніки, що сприяє оволодінню технікою адекватного перекладу. Процес перекладу складається із трьох етапів: сприймання (читання або слухання) на одній мові, розуміння, відтворення на рідній мові. Завдання теорії перекладу полягає у вивченні особливостей прояву закономірностей на основі науково-технічної літератури при перекладі.

Відомо, що повнота, точність і правильність перекладу науково-технічних текстів значною мірою залежить від того, наскільки правильно перекладач визначає і розуміє граматичні форми, синтаксичні конструкції та структуру речення. Дещо спрощуючи, можна сказати, що для виконання перекладу знання граматики та способів передачі граматичних явищ важливіше за знання термінології, тому що відповідники термінів можна достатньо швидко знайти у спеціальному перекладному словнику, тоді як пошук відповідника граматичної форми або синтаксичної конструкції може виявитися досить довгим, якщо не знати перекладного відповідника певного граматичного елементу.

Наука про переклад і теорія перекладу, або перекладознавство, – одна з наймолодших наук мовознавства. У світі постійно зростає потреба спілкування в таких сферах діяльності, як наука, культура, торгівля тощо. В більшості випадків таке взаємне спілкування можливо завдяки перекладу. 

Технічний переклад − переклад, що використовується для обміну спеціальною науково-технічною інформацією між людьми, що говорять різними мовами. При спрощеному підході під технічним перекладом розуміють переклад технічних текстів. В основі технічного перекладу лежить формально-логічний (колективний) стиль, який характеризується точністю, неемоційністю та безособовістю.

До науково-технічної літератури належать такі види текстів:
· власне науково-технічна література, тобто монографії, збірники та статті з різних проблем науки і техніки;
· навчальна науково-технічна література (підручники, довідники тощо);
· науково-популярна література з різних галузей техніки;
· технічна і супровідна документація;
· технічна реклама, патенти та інше.

Основною проблемою технічного перекладу є необхідність поєднання знання іноземної мови зі знанням техніки. У зв'язку з нестачею технічних перекладачів і з лінгвістичною, і з технічною освітою тривалий час ведуться дискусії про найзручнішу базову освіту технічного перекладача. Частина авторів вважає, що бажаніша лінгвістична вища освіта (тобто освіта в галузі іноземних мов), з подальшим нарощуванням термінологічної бази і технічних знань. Інші автори вважають, що грамотний технічний переклад вимагає професійного знання відповідної галузі техніки, а гарне знання іноземної мови при цьому не настільки істотно, особливо при перекладі на рідну мову. Наявність двох різних підходів знайшла своє відображення в технологіях перекладу, які використовуються в бюро перекладів. Прихильники першого підходу виконують переклади силами перекладачів з лінгвістичною освітою з подальшим редагуванням, виконуваним профільними технічними фахівцями. 

Прихильники другого залучають до перекладу тільки діючих інженерів, при цьому редагування перекладу (лінгвістом) здійснюється лише при перекладі на іноземну мову. Незалежно від технології виконання технічних перекладів, існує проблема пошуку кваліфікованих кадрів для їх виконання, пов'язана як з рівнем освіти перекладачів, так і з ситуацією на ринку перекладацьких послуг. Як наслідок, загальний рівень виконання технічних перекладів в Україні відносно невисокий, і багато компаній, які потребують виконання подібних робіт, організовують їх виконання своїми силами без допомоги бюро перекладів.

Аналіз способів перекладу різних граматичних форм і конструкцій здійснюється у контексті речення, оскільки, з одного боку, саме речення є тим мовним об'єктом, який ще піддається систематичному розгляду, а, з другого боку, саме в ньому знаходить відображення абсолютна більшість граматичних явищ. Лише у тих випадках, де це необхідно, переклад розглядається на матеріалі сполучень речень.

Отже, основна складність перекладу науково-технічних текстів, а саме переклад термінів, полягає у розкритті та передачі засобами української мови іншомовних реалій. Обов'язковою умовою повноцінного перекладу будь-якого спеціального тексту, особливо науково-технічного, є повне розуміння його перекладачем. Будь-який науковий текст характеризується певною повторюваністю термінів. Тому для правильної передачі значення незнайомого і відсутнього у словниках терміна або термінологічного сполучення дуже важливо врахувати і зіставити всі випадки його вживання в даному тексті і лише після цього спробувати з’ясувати значення терміна шляхом ознайомлення зі спеціальною літературою з даного питання. Велику допомогу перекладачеві може надати уже існуюча перекладна література, особливо якщо є можливість порівняти оригінал і переклад.
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У сучасному індустріальному світі помітне місце займає реклама – мас-медіа, Інтернет, білборди. У зв’язку з глобалізаційними тенденціями в розвитку нашого суспільства, існуванням глобальної мережі Інтернету та міжнародних мов повсякчас перед людиною постає потреба створення та перекладу реклами, рекламних оголошень. В Конституції України записано, що «…тексти реклами виконуються українською мовою. Поряд з текстом, викладеним українською мовою, може бути вміщено його переклад іншою мовою». Таким чином на сьогодні є актуальним проблема перекладу рекламних оголошень. Одним із дослідників питань перекладу є український вчений-перекладознавець і мовознавець, доктор філологічних наук, професор, академік АН України Карабан В’ячеслав Іванович. Питанням перекладу рекламних текстів займалися такі вченні, лінгвісти та філологи як, Аврасин В.М., Бархударов Л.С., Комісаров В.Н., Щвейцер А.Д. та інші. У нашій роботі було зроблено загальний огляд особливостей перекладу в рекламних слоганів.

Характерною рисою рекламних матеріалів є лаконічність, відсутність розгорнутих пояснень. При перекладі реклами можна зустріти терміни, що не пов'язані з контекстом, і вони представляють певні труднощі під час перекладу. Інколи рекламні слова-назви запозичуються із лексики загальновживаної мови. Цікаво відмітити, що інтенсивний розвиток словникового запасу англійської мови США і Англії пояснюється не тільки розвитком нових галузей науки і техніки, появою нових термінів, а також проникненням в англійську мову слів і понять із сфери реклами, «масової культури» та інших сфер. Реклама (франц. reclame, від лат. reclame − вигукую, кличу) – інформація про споживчі властивості товарів, різні види послуг з метою реалізації їх, створення попиту на них за допомогою преси, радіо, телебачення, плакатів, світлових стендів, об'яв тощо. Реклама займає значне місце у засобах масової інформації. У житті будь-якого суспільства постійно виникають нові непередбачені ситуації, явища, а разом з ними необхідність їх мовного опису. Опис чогось нового можна досягнути або шляхом утворення нових слів, або використанням старих, але вже в нових значеннях. Отже, неминуче доводиться порушувати усталену нормативність мови, вживаючи деякі слова. Деякі слова виявляються настільки вдалими, що вони швидко попадають в словниковий запас мови: cellophan − целофан; nylon − нейлон; thermos − термос. Міфологія також є одним із джерел рекламних назв: Apollo – «Аполон» (космічний корабель); Blue Scout – «Блу Скаут» (ракета-носій). Багато фірмових слів-назв, які вживаються у мові американської реклами, були спеціально вигадані так, щоб сама назва давала характеристику особливостей рекламованого товару: Cools – ментолові сигарети (уже у самій назві передається ідея прохолоди). У мові реклами існує багато скорочених слів-назв: замість повної назви Coca-cola (напій кока-кола) американці кажуть Coke, замість Lucky Strikes (цигарки) – Luckies. Граматичні особливості мови реклами досить своєрідні. Граматика мови реклами не є головною в будові речення, тому що головне в рекламі – досягнення смислового й емоційного ефекту. Поняття текс в рекламі дещо видозмінене, тут головним є донесення інформації до споживаяа  в стислій формі, тому під час перекладу необхідно передати смисл, а не дотриматися структури чи синтаксичної організації. Дуже часто в рекламі вживається найвища ступінь. В рекламних об'явах завжди присутній епітет the best − найкращий. Інколи змінюється і сама структура речення. Наприклад: Buy the nеw car – Купуйте сучасний (модний) автомобіль. Традиційний переклад даного речення виглядає так – Купити новий автомобіль. You’ve got the now look! − У вас модний вигляд! У даному випадку прислівник now вживається замість прикметника modern. При чому традиційний переклад слогану – У вас є новий погляд, як бачимо, смисл дещо інший. При створенні рекламних текстів, лозунгів, заголовків, повторень намагаються, щоб фірмові назви продукції були умовним рефлексом і автоматично викликали в уяві читача відповідний образ.

Переклад рекламних заголовків викликає певні труднощі. Розглянемо деякі приклади: Step into the new Millenium on your Persian carpet! Alma. Зрозуміло, що мова йдеться про персидські килими, але для передачі змісту реклами ми не перекладаємо дослівно: Увійдіть у нове тисячоліття на персидському килимі! Фірма Алма. Або (онлайн-перекладая): Крок у нове тисячоліття на персидський килим. Переклад слогану: Нове тисячоліття з персидським килимом! Або такий рекламний текст: Astron Building systems. Fast, efficient solution throughout in Eastern Europe. Contact Astron Coustruction International Division Tel., fax, E-mail Переклад відповідно до особливостей перекладу рекламних оголошень: Системи будівництва фірми Астрон. Швидко, кваліфіковані рішення в Східній Європі. Звертатися: Відділення міжнародного будівництва фірми Астрон. Тел.: Факс: Е-пошта. Варіант, запропонований онлайн-перекладачем: Системи Astron Building. Швидке і ефективне рішення всій Східна Європа. Зв'язатися з Astron будівництва Міжнародного відділу Тел., Факс, e-mail – як бачимо, не зовсім адекватний.

Таким чином, аби правильно перекласти текст реклами потрібно не тільки добре володіти мовою, але й знати і розуміти історію, традиції та менталітет тієї країни, де поширюється ця реклама. Сьогодні переклад реклами став не тільки необхідним, але й повсякденним явищем життя світового співтовариства. При цьому знання теоретичних основ процесу є не тільки обов'язковою умовою, але й гарантією якості перекладу.
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Біблійні концепти є складовими концептуальної картини світу, розкриваючи поняття про те, ким ми повинні бути і як ми повинні діяти, щоб взаємодіяти гармонійно в людському суспільстві. Такий концепт як ЛЮБОВ безумовно впливає на формування релігійного світовідчуття, християнської картини світу та відтворює культурно значущу інформацію про загальнолюдські морально-етичні принципи і цінності. Філологічні роботи останніх десятиріч, пов’язані з дослідженням Святого Письма, торкалися вивчення мови Біблії з позицій лінгвістичної герменевтики (О. Камчатнов, Ф. Руано), біблійної фразеології (В. Гак, С. Онопрієнко, І. Харазінська та інші), біблійної образності (М. Єфремова, Н. Фрай, Д. Джеспер). У галузі когнітивної лінгвістики пропонувався діахронічний підхід при аналізі змісту концепту Бог у світському дискурсі (І. Шевченко, Г. Поліна), метафоричний аналіз концепту Бог у християнському культурному середовищі (А. Барселона Санчес), досліджувалася Біблія як репрезент концептуальної картини світу (І. Сбітнєва). В історичному плані досліджувалися канонічні Євангелія (С. Лезов). У галузі джерелознавства вивчалися графічні й граматичні особливості арабських версій самаритянського п’ятикнижжя (А. Жамкочян). Досліджувалася релігійна термінологія (Є. Жерновєй). Проводився аналіз проповіді як тексту сакрального дискурсу (В. Демецька). У сфері лінгвокультурології вивчалися на матеріалі англійської мови особливості ознакових слів в текстах Євангелія (О. Жихарєва), універсальні концепти в християнській картині світу та біблеїзми (І. Клівіцька), концепт Слово у старозавітніх приповістках (К. Марніцина), лінгвокультурологічні особливості англомовних версій Біблії у діахронії (Є. Михайлова) [1, с. 2]. 
Метою мого дослідження є виявлення особливостей мовної реалізації концепту ЛЮБОВ в англомовному та україномовному текстах Нового Заповіту.

Упродовж останніх десятиліть концепт ЛЮБОВ досліджено на матеріалі різних мов у лінгвокультурному, етнокультурному, поетико-когнітивному та зіставному аспектах, проте сучасні тенденції розвитку лінгвокультурних досліджень зумовили вибір теми запропонованого дослідження. Робота присвячена вивченню й аналізу лінгвокультурного концепту LOVE / ЛЮБОВ на матеріалі українського та англійського перекладу Нового Заповіту. У російській мові існує одне слово (любов), в українській – два: любов та кохання. А ось у грецькій аж чотири: ерос, філео, сторге й агапе. У сучасній грецькій виділяють ще три слова на позначення любові – людус (гедонічна любов), прагма (любов за розрахунком) і манія (одержима любов). І кожне з них має свою нішу у визначенні сфери дії любові. У грецькій Євангелії активно представлені два слова: філео й агапе. Філео – це любов до друзів, сім'ї, агапе – це безумовна, безкорисна любов. Є один текст, де використано ці два слова: «Як вони вже поснідали, то Ісус промовляє до Симона Петра: Симоне, сину Йонин, чи ти любиш мене більше цих? Той каже Йому: Так, Господи, відаєш Ти, що кохаю Тебе!» (Івана 21:15). Коли Ісус сказав «любиш», Він сказав агапе. Проте апостол Петро не посмів Йому відповісти тим же словом. Наш славний земляк Іван Огієнко, митрополит Іларіон, переклав відповідь Петра словом «кохаєш», що, звісно, зараз не сприймається у цьому контексті, бо за цим словом в українській мові закріпилося значення любові до особи протилежної статі. Ісус запитав, чи він любить саможертовною любов'ю. Що ж Петро міг відповісти, коли напередодні тричі від Нього відрікся! Його дії свідчили, що він не готовий пожертвувати своїм життям заради Господа, хоча саме це він декларував. Це говорить, що часто ми не знаємо себе. Петро відповів філео, тобто я люблю Тебе, Господи, як люблять друга, на більше я зараз не здатен, Ти сам все прекрасно знаєш. Апостол сказав ці слова: Ти все відаєш, що я Тебе люблю. Тобто апостол справді любив Ісуса, незважаючи на відречення перед страхом бути схопленим, і він розумів, що Господь це знає. Саме тому Господь доручає йому пасти вівці [3]. Правильне розуміння любові можливо тільки на підставі креаціоністського біблійного християнського світогляду. Любов – це відчуття. Почуття однієї людини до іншої людини. Причому, цим словом «любов» в нашій мові позначаються декілька видів різних почуттів, тобто, почуттів, що деяким чином відрізняються одне від одного, або можна сказати, що існують різні види любові. 
Які ж це види? 

Перший вид, який всім відомий – це любов батька до сина (або до дочки), це любов матері до сина (або до дочки) – тобто, простіше кажучи, це любов батьків до своєї дитини, або, ще простіше кажучи, це так зване «батьківське почуття». Як воно виникає або звідки воно береться? Ми знаємо, що Бог – це Отець, Син і Дух Святий. При цьому, як сказано в Біблії, згідно Івана 15:9, Отець любить Сина. Інакше кажучи, любов – це те почуття, яке відчуває Бог-Батько до Бога-Сина. А людина, як відомо, створена за образом Божим. Тому, почуття, яке відчуває батько до своєї дитини – це те саме почуття, яке відчуває Бог-Батько до Бога-Сина. Людина таким чином «пізнає» Бога, не бачачи його. Точно також, і навпаки, любов дитини до своїх батьків є те почуття, яке відчуває Бог-Син до Бога-Отця. Зауважимо, що любов Бога-Отця до Бога-Сина, і, навпаки, любов Бога-Сина до Бога-Отця дещо відрізняються, тобто, любов між двома особами Трійці асиметрична. «бо більший за Мене Отець» (Івана 14:28). І дійсно, любов батька до сина (одного з батьків до дитини) дещо відрізняється від любові сина до батька (дитини до батьків). Любов батька до сина (одного з батьків до дитини) має відтінок нескінченної ніжності, любов сина до батька (дитини до батьків) має відтінок шанування і нескінченної поваги. Другий загальновідомий вид любові – це любов чоловіка і жінки. Згідно з Біблією, це не що інше як любов Христа (Бога-Сина) до Церкви. З Біблії (наприклад, Івана 15:9) відомо, що спочатку, ще до створення світу, Бог замислив створення людства і полюбив його. І, для того, щоб кожна людина змогла відчути, «пізнати» саме цей тип любові, Бог і створив людство у вигляді двох статей! Тобто, те почуття, яке відчуває чоловік до дружини, є любов Бога до створеного ним людства. Це, можливо, важко зрозуміти, тому що Бог ніби один, а людство – це багато людей, тому в Біблії і сказано «Ця таємниця велика» (Ефесян 5:22-33). Ця любов також асиметрична – у любові чоловіка до дружини є відтінок ніжності, у любові дружини до чоловіка відчуття його «всесильності». Мрія жінки мати «міцне плече», «опору», щоб вона почувалася «як за кам'яною стіною» пов'язана саме з цим. І, очевидно, що це не що інше, як любов людства до Бога, до Христа. Ці два види любові Бог дав людям для пізнання Його. Зауважимо, що другий вид любові (Бога і людства) людина пізнає не відразу після свого народження, а через певний проміжок часу, коли вона виростає і вступає в шлюб з особою протилежної статі. І це, мабуть, є деяким «відображенням» того, що і Бог втілився в людину, в Ісуса Христа не відразу після створення Адама і Єви, а через певний проміжок часу. 

Існує ще третій вид любові – це звичайна любов між людьми, яку можна назвати дружньою любов'ю чи братньою любов'ю. Якщо другий вид любові – любов чоловіка і дружини – є відображенням любові Бога до людства в цілому, то «братська» любов є відображенням любові Бога до окремої людини і, навпаки, любові окремої людини до Бога. Оскільки Бог любить людину, то і людина, як образ Божий, також повинна любити іншу людину [2]. Після наведених прикладів можна сказати, що, дійсно, в грецькій, англійській та українській мовах існують концепти, що характерні лише для кожної з мов, які й розкривають специфіку кожної з культур. Значення таких концептів, закладеного для певної конкретної функції, можна зрозуміти лише після переосмислення кожного з компонентів висловлювання. І лише після того як кожний з членів конструкції інтерпретовано, стає зрозумілим зміст слів, пов’язаних у словосполучення. Саме дослідження таких явищ  на прикладі концепту любов на основі українського та англійського перекладу Біблії буде проведено у даній роботі.
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